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Предисловие

Первая часть прошлого столетия была захватывающим временем для жизни в Америке. Подписавшие Декларацию независимости и создатели «Конституции», к тому времени уже преимущественно пожилые люди, видели, что их эксперимент с республиканской формой правления увенчался успехом. В эти годы нация процветала, подобно здоровому подростку. Возрастные трудности, безусловно, имели место, но теперь никто уже не сомневался, что юноша доживет до зрелых лет. Вопрос заключался в следующем: каким он будет?

Партийные батареи администрации Джона Адамса оставили Федераристскую партию в руинах, и Томас Джефферсон вступил на президентский пост с подавляющим общественным мандатом. Во время своего первого срока Джефферсон укрепил свою популярность благодаря покупке у Франции огромной территории Луизианы, которая вдвое увеличила размеры Соединенных Штатов. К тому времени, когда экспедиция Мериуэзера Льюиса и Уильяма Кларка вернулась из исследования новых земель, люди начали осознавать те огромные возможности, которые покупка Луизианы открывала для будущего Соединенных Штатов.

Второй срок Джефферсона омрачился внешними проблемами, которые в конечном итоге привели к Войне 1812 года во время администрации Джеймса Мэдисона. Несмотря на совет Джорджа Вашингтона в его Прощальном послании держаться подальше от запутанных иностранных союзов, Америка не могла избежать влияния зарубежных событий. Она оказалась между молотом и наковальней во время войн Наполеона с остальной Европой. Война 1812 года не разрешила никаких проблем, однако вскоре после нее основные англо-американские разногласия, оставшиеся в наследство от революции, были урегулированы. Крах Наполеона при Ватерлоо устранил Францию как препятствие на пути американского развития.

Период, известный как «эра доброго согласия», последовал за Войной 1812 года. В течение двух сроков Джеймса Монро главным предметом заботы страны были внутренние дела: тарифы, банковская система, внутренние улучшения, принятие новых штатов в Союз. Благодаря доктрине Монро, которая предостерегала Европу от посягательств на независимость Латинской Америки, Соединенные Штаты начали утверждаться в качестве мировой державы. Еще более важным было появление предвестников будущей Гражданской войны. Миссурийский компромисс, проведший черту между рабовладельческой и свободной территорией, установил хрупкое перемирие между Севером и Югом.



К тому времени, когда Джон Куинси Адамс стал шестым президентом, сексионализм стал стремительно развиваться, а баланс сил между Востоком и Западом, индустриальным Севером и аграрным Югом начал смещаться. Двухпартийная система, которая в значительной степени исчезла с крушением федералистов в 1800 году, возродилась. В 1828 году с избранием Эндрю Джексона из Теннесси подошла к концу долгая монополия Виргинии и Массачусетса на выдвижение американских президентов, и началась новая эра.

Представленные в этом буклете материалы отражают большинство значительных событий тех лет с 1801 по 1829 год. Покупка Луизианы, экспедиция Мериуэзера Льюиса и Уильяма Кларка, Война 1812 года, Миссурийский компромисс — все они нашли здесь свое отражение. Кроме того, мы включили описания некоторых мелких событий и исторический фон, которые передают колорит эпохи. Правильное понимание этого периода требует не только знания основных проблем — таких как понимание Закона об эмбарго или значения решения по делу «Марбери против Мэдисона», — но и прочувствования того, каково это было быть американцем в первой четверти XIX века. Именно поэтому мы использовали такие документы, как дневник Лоренцо Доу, описывающий жизнь проповедника на фронтире, и рассказ Морриса Биркбека об обустройстве в Иллинойсе.

При подготовке рукописей для этого буклета мы придерживались практики модернизации пунктуации, заглавных букв и орфографии только тогда, когда это было необходимо для ясности изложения. Мы без особых оговорок исправили слова с орфографическими ошибками и типографские опечатки. По возможности мы использовали тексты целиком, однако порой ограничения по объему заставляли нас делать сокращения в оригинальных документах. Такие сокращения обозначены точками с интервалами. В целом материалы представлены в том виде, в каком их написали авторы.

Ричард Б. Моррис Джеймс Вудресс



Администрация Джефферсона, 1801–1809
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Выборы и инаугурация

В день выборов 1800 года Томас Джефферсон одержал убедительную победу над Джоном Адамсом, но чуть было не остался без президентского поста. «Конституция» требовала, чтобы выборщики подавали по два голоса; победитель становился президентом, а занявший второе место — вице-президентом. Соратник Джефферсона Аарон Бёрр, выдвинутый на пост вице-президента, получил 73 голоса выборщиков — ровно столько же, сколько и Джефферсон. Эта странная ситуация возникла потому, что Конституционный конвент не предвидел подъема партийной политики. Когда Джон Адамс победил Джефферсона в 1796 году, Джефферсон, занявший второе место, был избран вице-президентом. Если бы партии не сформировались к 1800 году, Адамс, как противник Джефферсона, почти наверняка стал бы вице-президентом. Но поскольку партии возникли, все выборщики Джефферсона отдали за Бёрра свои вторые голоса. (Повторения подобного тупика на последующих выборах удалось избежать благодаря Двенадцатой поправке.)

«Конституция» гласила, что в случае равенства голосов двух ведущих кандидатов исход выборов должна решать Палата представителей. Проблема заключалась в том, что в 1800 году Палата контролировалась федералистами, а не партией Джефферсона. Федералисты едва не избрали Бёрра президентом, поскольку он нравился им меньше, чем Джефферсон.

Маргарет Байярд Смит описывает выборы и инаугурацию

К счастью для страны, федералист Александр Гамильтон, знавший, что Бёрр непригоден для президентского поста, выступил против плана своей партии одолеть Джефферсона. Но пока принималось это важнейшее решение, нация затаив дыхание ждала его исходов. Волнение в Вашингтоне запечатлено в следующем отрывке из записной книжки Маргарет Байярд Смит, жены редактора газеты «Национальный интеллидженсер».


Это был страшный кризис. Народ, выразивший свою волю столь подавляющим большинством, никогда бы мирно не позволил отставить человека своего выбора и заменить его личностью, избранной на пост вице-президента. Неизбежно разразилась бы гражданская война, которая по всем человеческим вероятностям завершилась бы расколом Союза. Подобные последствия по меньшей мере просчитывались и вызывали глубокий, взрывоопасный интерес. Толпы обеспокоенных граждан из близлежащего округа и городов стекались к месту пребывания правительства и грозовой тучей нависли над Капитолием, готовые обрушить свое негодование на любого человека, который мог бы быть назначен президентом вопреки известному выбору народа. Жители Балтимора, которые в силу своей близости первыми узнали об этом дерзком замысле, с трудом сдерживались от того, чтобы двинуться туда с вооруженной силой и предотвратить — а если не удастся предотвратить, то отомстить за это попрание народной воли и, говоря их собственными страстными словами, сбросить узурпатора с его места.

Мистер Джефферсон, в то время председатель Сената, заседавший посреди этих заговорщиков, как их тогда называли, поневоле слышавший их громко шепотом высказываемые замыслы, наблюдавший их мрачные и беспокойные махинации, осознававший ужасные последствия, которые должны были последовать за их замышляемыми планами, сохранял в этот тяжелый период величайшую ясность духа, совершеннейшее беспристрастие. Наблюдатель, следивший за его выражением лица, никогда бы не догадался, что он имеет хоть какой-то личный интерес в надвигающемся событии. Спокойный и владеющий собой, он оставался на своем месте посреди гневных и бурных, хотя и полуприглушенных страстей, бушевавших вокруг него, и этим исполненным достоинства спокойствием пресекал любое открытое проявление насилия. Хотя этого было недостаточно для того, чтобы предотвратить шепотом высказываемые угрозы и оскорбления, на них он тем не менее не обращал внимания и решительно сохранял невозмутимость, которая сорвала планы его врагов.

Кризис был близок. Обе палаты Конгресса собрались: сенаторы в качестве свидетелей, представители в качестве выборщиков. Вопрос, от которого зависели мир или война, более того — единство штатов, должен был решиться. Какая ужасная ответственность лежала на каждом голосе, поданном в тот раз! Заседание проходило при закрытых дверях. Оно длилось весь день, всю ночь. Ни один человек не покинул это священное собрание; необходимую подкрепительную пищу принимали в комнатах, примыкавших к Залу заседаний. Они не были законно и насильственно заперты, подобно римскому конклаву; это ограничение было самоналоженным из глубоко осознанной необходимости избежать какого-либо постороннего или внешнего влияния. Кровати, равно как и еду, доставляли для удобства тех, кому возраст или немощь не позволяли вынести столь затянувшееся заседание. Голосование проводилось каждый час — в промежутках люди ели, пили, спали или размышляли над исходом последнего тура голосования, сопоставляли мнения и убеждали изменить голоса или мрачно предчувствовали последствия, какими бы они ни были.

С каким напряженным интересом каждый следил за каждой новой проверкой урны для голосования, как затаив дыхание они прислушивались к подсчету голосов! Каждый час вестник приносил редактору «Национального интеллидженсера» результат голосования. В ту ночь я не ложилась и не смыкала глаз. По мере приближения конца каждого часа мое сердце начинало стучать почти слышно, и меня охватывала дрожь, которая почти лишала меня возможности отворить дверь ожидавшемуся вестнику...

Более тридцати часов продолжалась эта борьба, но, обнаружив, что республиканская фаланга непроницаема, несгибаема в своих намерениях, когда все усилия оказались тщетными, сенатор от Делавера [Джеймс А. Байярд — на самом деле член Палаты представителей], чье отступление от голосования решило бы исход, занял свою позицию, поступился партией ради страны и опустил в урну чистый бюллетень, оставив тем самым республиканцам большинство. Мистер Джефферсон был объявлен должным образом избранным. Собравшиеся вокруг Капитолия толпы оглашали воздух ликованием и приветствиями, а заговорщики, как их называли, поспешили на свои квартиры, испытывая сильные опасения пасть жертвой справедливого гнева своих сограждан.

Темная и угрожающая туча, нависшая над политическим небосклоном, рассеялась без вреда, и засияло солнце процветания и радости, которое с тех пор, за исключением нескольких проходящих облаков, продолжает сиять над нашей счастливой страной.




Первая инаугурационная речь Джефферсона

Будучи автором Декларации независимости и многих памятных государственных документов, Томас Джефферсон наряду с Абрахамом Линкольном являлся одним из двух наших величайших президентов-публицистов. Следующая речь, произнесенная им 4 марта 1801 года, представляет собой красноречивое изложение демократических принципов. Джефферсон подошел к должности президента со смирением и примирительным настроем по отношению к своим оппонентам. Простота и прямота его прозы резко контрастируют с витиеватым и пространным красноречием большинства ораторов его эпохи.


Друзья и сограждане!

Призванный к исполнению обязанностей по высшей исполнительной должности нашей страны, я пользуюсь присутствием той части моих сограждан, которая собралась здесь, чтобы выразить свою искреннюю благодарность за благосклонность, с которой они изволили отнестись ко мне, а также заявить об искреннем осознании того, что эта задача превосходит мои таланты и что я подступаюсь к ней с теми тревожными и трепетными предчувствиями, которые величие возлагаемой задачи и слабость моих сил столь справедливо внушают.

Восходящая нация, раскинувшаяся на широкой и плодородной земле, бороздящая все моря с богатыми плодами своего труда, ведущая торговлю с народами, которые чувствуют силу и забывают о праве, стремительно идущая к судьбам, недосягаемым для смертного взора; когда я созерцаю эти возвышенные предметы и вижу честь, счастье и надежды этой любимой страны, вручаемые исходу и покровительству этого дня, я отступаю перед этим созерцанием и смиряюсь перед масштабом предпринятого дела.

Я поистине отчаялся бы до конца, если бы присутствие многих из тех, кого я здесь вижу, не напоминало мне, что в других высших органах власти, предусмотренных нашей «Конституцией», я найду источники мудрости, добродетели и усердия, на которые можно положиться при любых трудностях.

Поэтому на вас, господа, на которых возложены суверенные функции законодательства, и на тех, кто с вами связан, я смотрю с надеждой на то руководство и поддержку, которые позволят нам безопасно вести корабль, на коем мы все плывем среди борющихся стихий бурного моря.

В ходе пережитой нами борьбы мнений живость дискуссий и усилий порой приобретала обличье, которое могло ввести в заблуждение чужеземцев, не привыкших мыслить свободно, а также говорить и писать то, что они думают.

Но поскольку теперь это решено голосом нации, объявленным по правилам «Конституции», все, разумеется, подчинятся воле закона и объединятся в общих усилиях ради общего блага. Все также будут помнить этот священный принцип: хотя воля большинства должна преобладать во всех случаях, эта воля, дабы быть справедливой, должна быть разумной; меньшинство же обладает своими равными правами, которые должны охраняться равными законами, а их нарушение было бы тиранией.

Итак, сограждане, давайте объединимся единым сердцем и единым умом; давайте вернем в общение то согласие и расположение, без которых свобода и даже сама жизнь — лишь мрачные вещи.

И давайте задумаемся над тем, что, изгнав из нашей земли ту религиозную нетерпимость, от которой человечество столь долго истекало кровью и страдало, мы все же добились немногого, если терпим политическую нетерпимость — столь же деспотичную, столь же порочную и способную на столь же ожесточенные и кровавые преследования.

Во время мук и конвульсий античного мира [древнего мира / старого мира], во время агонизирующих спазмов обезумевшего человека, ищущего через кровь и бойню свою давно утраченную свободу, было неудивительно, что волнение волн достигло даже этого отдаленного и мирного берега; что это кем-то воспринималось острее и вызывало бóльшие опасения, а кем-то в меньшей степени, и разделяло мнения относительно мер безопасности.

Но всякое различие во мнениях не есть различие в принципах. Мы называли разными именами братьев по одним и тем же принципам. Мы все республиканцы: мы все федералисты.

Если есть среди нас те, кто желает разрушить этот союз или изменить его республиканскую форму, пусть они остаются нетронутыми в качестве памятников той безопасности, с которой можно терпеть заблуждения мнения, когда разуму предоставлена свобода бороться с ними.

Я поистине знаю, что некоторые честные люди опасались, будто республиканское правление не может быть сильным; что это правительство недостаточно сильно. Но стал бы честный патриот в разгар успешного эксперимента отказываться от правления, которое до сих пор сохраняло нас свободными и стойкими, из-за теоретического и призрачного страха, что это правительство — лучшая надежда мира — может по какой-то вероятности лишиться энергии для самосохранения?

Я надеюсь, что нет. Напротив, я верю, что это сильнейшее правительство на земле.

Я верю, что оно единственное, где каждый человек по зову закона поспешил бы к знамени закона; где всякое посягательство на общественный порядок он встретил бы как свою личную заботу.

Иногда говорят, что человеку нельзя доверять управление самим собой. Можно ли тогда доверить ему управление другими? Или мы нашли ангелов в образе царей, чтобы они управляли им? Пусть история ответит на этот вопрос.

Давайте же с мужеством и уверенностью следовать нашим собственным федеральным и республиканским принципам, нашей приверженности союзу и представительскому правлению.

Милостиво отделенные природой и широким океаном от истребительного опустошения в одной части земного шара; слишком гордые, чтобы сносить унижения со стороны остальных; обладающие избранной страной с достаточным простором для наших потомков до тысячного и тысячного поколения; питающие должное осознание нашего равного права на использование наших собственных способностей, на приобретения нашего собственного труда, на уважение и доверие со стороны наших сограждан, проистекающие не из рождения, а из наших поступков и их оценки; просвещенные благотворной религией, которая хотя и исповедуется и практикуется в различных формах, но каждая из них внушает честность, правду, умеренность, благодарность и любовь к человеку, признающие и боготворящие верховное провидение, которое всеми своими деяниями доказывает, что оно находит радость в счастье человека здесь и в его большем счастье в будущем.

Обладая всеми этими благами, что еще необходимо, чтобы сделать нас счастливым и процветающим народом? Все же остается одна вещь, сограждане: мудрое и экономное правительство, которое удерживало бы людей от причинения вреда друг другу, во всем остальном оставляло бы их свободными в регулировании собственных занятий трудом и совершенствованием и не отнимало бы изо рта труда заработанный им хлеб.

В этом суть хорошего правления, и это необходимо для того, чтобы замкнуть круг нашего благополучия.




Бёрр убивает Гамильтона

Вражда между Гамильтоном и Бёрром предшествовала выборам 1800 года, на которых Гамильтон выступал против избрания Бёрра президентом. Соперничество между этими двумя жителями Нью-Йорка фактически началось еще во время Революции и продолжалось на протяжении всей их политической карьеры, однако особой остроты оно достигло в 1800 году. Будучи вице-президентом при Джефферсоне, Бёрр достиг вершины своей карьеры, однако Джефферсон, осознав, что Бёрр едва не проложил себе путь к президентству с помощью интриг, подорвал его влияние в Республиканской партии. В 1804 году Гамильтон вновь сорвал амбиции Бёрра, оказав помощь в поражении последнего на выборах губернатора Нью-Йорка. Вскоре за этим последовала дуэль.

Гамильтон не имел намерения стрелять в Бёрра и, судя по всему, ожидал гибели, поскольку составил завещание и привел в порядок свои дела перед тем, как переправиться через реку Гудзон в Нью-Джерси для роковой дуэли 11 июля 1804 года. Бёрр обладал огромным обаянием и несомненными способностями, но для него самого было бы лучше, если бы в тот день погиб он, а не Гамильтон. Он был беспринципным интриганом, и его дальнейшая карьера запятнала его репутацию. В 1805 году он попытался создать политическую империю в долине Миссисипи, но был схвачен и отдан под суд по обвинению в государственной измене. Хотя его оправдали, следующие четыре года ему пришлось провести в изгнании. Позже он вернулся к незаметной юридической практике в Нью-Йорке.

Дэвид Хосак описывает последние часы Гамильтона

В публикуемом ниже отрывке Дэвид Хосак, врач, присутствовавший при Гамильтоне во время дуэли, описывает сцену сразу после того, как Бёрр произвел смертельный выстрел. Он пишет Уильяму Коулману, редактору газеты «Нью-Йорк пост», основанной Гамильтоном.


Исполнить вашу просьбу — тягостная задача; но я сдержу свои чувства, пока постараюсь представить вашему вниманию перечень тех подробностей, касающихся печального конца нашего любимого друга Гамильтона, которые наиболее отчетливо запечатлелись в моей памяти.

Когда меня позвали к нему после получения им смертельного ранения, я застал его полусидящим на земле, поддерживаемым на руках мистера Пендлтона. Его смертный лик я не забуду никогда. Он в тот самый миг едва нашел в себе силы произнести: «Это смертельная рана, доктор»; после чего он осел и внешне казался безжизненным. Я немедленно разрезал его одежду и вскоре, увы, установил, что направление пули должно было пройти через какой-то жизненно важный орган. Пульс у него не прощупывался; дыхание полностью остановилось; и когда я приложил руку к его сердцу и не почувствовал там никакого движения, я счел его безвозвратно ушедшим. Тем не менее я заметил мистеру Пендлтону, что единственный шанс на его возвращение к жизни — немедленно вывезти его на воду.

Поэтому мы подняли его и вынесли из леса к кромке берега, где гребцы помогли нам перенести его в лодку, которая тут же отплыла. Все это время я не мог обнаружить ни малейшего признака возвращающейся жизни. Тогда я стал растирать его лицо, губы и виски спиртовым раствором нашатырного спирта, нанес его на шею и грудь, а также на запястья и ладони его рук и попытался влить немного ему в рот. Когда мы отплыли, по моим оценкам, примерно на пятьдесят ярдов от берега, впервые проявились какие-то невнятные попытки дышать. Через несколько минут он вздохнул и почувствовал воздействие нашатырного спирта или свежего речного воздуха. Он задышал; его едва открытые глаза блуждали, не останавливаясь ни на каких предметах. К нашей великой радости, он наконец заговорил: «У меня расплывается в глазах», — были его первые слова. Его пульс стал более ощутимым, дыхание — более ровным, зрение вернулось.

...Вскоре после восстановления зрения он случайно бросил взгляд на футляр для пистолетов и, заметив лежавший снаружи тот пистолет, который был у него в руке, сказал: «Поберегите этот пистолет; он не разряжен и все еще взведен; он может выстрелить и причинить вред. — Пендлтон знает (пытаясь повернуть к нему голову), что я не собирался стрелять в него». «Да, — произнес мистер Пендлтон, поняв его желание, — я уже сообщил доктору Хосаку о вашем решении на этот счет». ...Заметив, что мы приближаемся к берегу, он сказал: «Немедленно пошлите за миссис Гамильтон. Сообщайте ей о случившемся постепенно; но давайте ей надежду».

Подняв глаза, мы увидели его друга мистера Байярда, стоявшего на пристани в величайшем волнении. Слуга рассказал ему, что генерала Гамильтона, мистера Пендлтона и меня видели переправляющимися через реку в одной лодке, и он слишком хорошо догадался о роковом поручении и предчувствовал страшный исход. Заметив по мере приближения, что на кормовых лавках сидим только мистер Пендлтон и я, он в сильнейшем испуге сжал руки; но когда я окликнул его с просьбой приготовить койку и он в тот же миг увидел своего бедного друга, лежащего на дне лодки, он воздел глаза к небу и разразился потоком слез и причитаний. Один лишь Гамильтон казался спокойным и невозмутимым. Затем мы как можно бережнее перенесли его в дом. Страдания этого милого семейства были таковыми, что, пока первый удар не утих, они были едва ли способны собрать достаточно душевных сил, чтобы оказать необходимую помощь своему умирающему другу.

...В течение ночи он прерывисто спал; но на следующее утро его симптомы ухудшились, что, впрочем, сопровождалось уменьшением боли. Его разум сохранял всю свою обычную силу и хладнокровие. Главным источником его тревоги, казалось, было сочувствие к его полупомешанной от горя жене и детям. Он часто говорил ей о них. «Мои любимые жена и дети», — таковы были его постоянные выражения. Но его стойкость восторжествовала над его положением, каким бы ужасным оно ни было. И всё же однажды, при виде приведенных к постели детей — их было семеро, — дар речи изменил ему. Он открыл глаза, окинул их единственным взглядом и снова закрыл, пока их не унесли. В доказательство его необычайного душевного спокойствия позвольте мне добавить, что только он один смог успокоить исступленное горе их матери. «Помни, моя Элайза, ты — христианка», — такими словами он неоднократно обращался к ней твердым голосом, но в то же время трогательно и выразительно. Его слова и тон, с которым они были произнесены, никогда не изгладятся из моей памяти. Около двух часов, как хорошо известно общественности, он скончался.




Марбери против Мэдисона

Дуэль между бывшим министром финансов и вице-президентом обернулась настоящей драмой, но куда более важным событием стало то, что произошло годом ранее в Вашингтоне. Этим событием стало решение Верховного суда, написанное председателем суда Маршаллом, — решение, известное как дело «Марбери против Мэдисона». Оно установило принцип, согласно которому Верховный суд может объявить неконституционным любой закон, принятый Конгрессом, если он противоречит «Конституции». Сегодня этот принцип стал настолько общепризнанным, что нам трудно представить, будто его вообще когда-то приходилось формулировать. Однако его следствием стало усиление системы сдержек и противовесов между тремя главными ветвями нашей власти.

Марбери был малоизвестным мировым судьей, назначенным президентом Адамсом прямо перед истечением его срока. Уходящая администрация федералистов сложила полномочия до того, как Марбери получил свой патент на должность, и Марбери обратился в Верховный суд, чтобы заставить Джеймса Мэдисона, нового госсекретаря, выдать его. Верховный суд постановил, что Марбери заслуживает своего патента, но выдать его суд не может. Причина заключалась в том, что закон, гласивший, что Суд наделен такими полномочиями, противоречил «Конституции» и потому был недействительным. В приводимой ниже части решения председатель суда Маршалл обосновывает принцип, согласно которому Конгресс не может предоставлять судам или кому бы то ни было полномочия, прямо не санкционированные «Конституцией».

Выдержки из решения Джона Маршалла


Вопрос о том, может ли акт, противоречащий [противостоящий] «Конституции», стать законом страны, — это вопрос, глубоко затрагивающий Соединенные Штаты, но, к счастью, не обладающий сложностью, соразмерной его значимости. Для его решения представляется необходимым лишь признать определенные принципы, которые считаются давно и прочно устоявшимися.

То, что народ обладает изначальным правом устанавливать для своего будущего правления такие принципы, которые, по его мнению, наилучшим образом способствуют его собственному счастью, — это фундамент, на котором возведено все американское здание. Осуществление этого изначального права есть величайшее деяние; оно не может и не должно повторяться часто. Поэтому установленные таким образом принципы считаются основополагающими. И поскольку власть, от которой они исходят, является верховной и способна действовать лишь изредка, они задуманы как постоянные.

Эта изначальная и верховная воля организует правительство и распределяет между различными ведомствами их соответствующие полномочия. Она может либо остановиться на этом, либо установить определенные пределы, которые эти ведомства не должны преступать.

Правительство Соединенных Штатов относится ко второму типу. Полномочия законодательной власти определены и ограничены; и дабы эти пределы не были перепутаны или забыты, «Конституция» изложена письменно. Какая цель у ограничения полномочий и какая цель у письменной фиксации этих ограничений, если эти пределы в любой момент могут быть переступлены теми, кого они призваны сдерживать? Различие между правительством с ограниченными и неограниченными полномочиями стирается, если эти пределы не удерживают лиц, на которых они наложены, и если запрещенные деяния и разрешенные деяния обладают равной юридической силой. Это положение слишком очевидно, чтобы его оспаривать, а именно: «Конституция» имеет приоритет над любым противоречащим ей законодательным актом, либо законодательный орган может изменить «Конституцию» обычным актом.

Между этими альтернативами нет среднего пути. «Конституция» либо является высшим, превосходящим все остальное законом, неизменяемым обычными способами, либо она находится на одном уровне с обычными законодательными актами и, подобно другим актам, подлежит изменению, когда законодательный орган соизволит ее изменить.

Если истинна первая часть альтернативы, то законодательный акт, противоречащий «Конституции», не является законом; если истинна вторая часть, то писаные конституции суть абсурдные попытки со стороны народа ограничить власть, по своей природе неограничиваемую.

Разумеется, все те, кто создавал писаные конституции, рассматривали их как формирующие фундаментальный и высший закон нации, и, следовательно, теория любого подобного правительства должна заключаться в том, что законодательный акт, противоречащий «Конституции», является ничтожным.






Маршалл продолжает опровергать довод о том, что Верховный суд должен заниматься исключительно толкованием закона, независимо от «Конституции». Затем он цитирует конкретные отрывки из «Конституции»:


Заявляется, что «никакие налоги или пошлины не должны взиматься с товаров, вывозимых из какого-либо штата». Предположим, установлена пошлина на экспорт хлопка, табака или муки и начат судебный процесс по ее взысканию. Должно ли выноситься решение в таком случае? Должны ли судьи закрыть глаза на «Конституцию» и видеть лишь закон?...

«Ни один человек, — гласит „Конституция“, — не может быть признан виновным в государственной измене иначе как на основании показаний двух свидетелей против того же деяния либо по признанию в открытом суде». Здесь язык «Конституции» обращен специально к судам. Он прямо предписывает им правило доказывания, от которого нельзя отступать. Если законодательный орган изменит это правило и объявит одного свидетеля или признание вне суда достаточными для осуждения, должен ли конституционный принцип уступить законодательному акту?

Исходя из этих и многих других возможных цитат, очевидно, что создатели «Конституции» рассматривали этот документ как правило для руководства судов, равно как и законодательного органа.

Зачем иначе «Конституция» предписывает судьям приносить присягу на верность ей? Эта присяга, безусловно, особым образом относится к их поведению в их официальном качестве. Как безнравственно налагать ее на них, если бы они использовались в качестве орудия — причем осознанного орудия — для нарушения того, что они поклялись защищать!




В конце решения председатель суда пришел к выводу, что язык «Конституции» подтверждает и укрепляет принцип, существенный для всех писаных конституций: «закон, противоречащий „Конституции“, ничтожен».

Покупка Луизианы

Великим событием первого срока Джефферсона стало приобретение территории Луизианы — того огромного участка земли, который простирался от реки Миссисипи до Скалистых гор и от канадской границы до Мексиканского залива. Покупка этой земли у Наполеона не была заранее спланированной акцией, а стала скорее результатом использования представившейся возможности. Президент Джефферсон начинал лишь с намерения купить Новый Орлеан у Франции, а в итоге получил более 800 000 квадратных миль. Согласованная цена составила около 15 000 000 долларов, или примерно по два цента за акр.

Наполеон заставил Испанию вернуть Луизиану Франции после того, как Испания владела этой территорией почти сорок лет. Незадолго до написания письма в следующем сообщении испанский интендант (управляющий) Нового Орлеана, еще не передавший город Франции, закрыл порт для американской торговли. Поскольку бо́льшая часть продукции долины Огайо и Миссисипи доставлялась на восточные и зарубежные рынки через Новый Орлеан, закрытие порта казалось почти актом войны против Соединенных Штатов. В этот момент Джефферсон направил Джеймса Монро в Европу в качестве специального посланника для покупки Нового Орлеана. Как раз в это время Наполеону потребовались деньги для возобновления войны против Англии, и вся территория была куплена в течение нескольких недель. События, приведшие к покупке, описаны в следующем письме, написанном Джефферсоном 3 февраля 1803 года Роберту Ливингстону, американскому посланнику во Франции.

Джефферсон пишет Роберту Ливингстону


Недавнее приостановление интендантом Нового Орлеана нашего права складского хранения там, без которого право судоходства неосуществимо, повергло эту страну в столь пламя враждебных настроений, какое едва ли можно описать. Западные земли отнеслись к этому особенно чутко, как вы можете предположить. Нашей задачей было принять самые действенные мирные меры, находящиеся в нашей власти, чтобы отменить это приостановление, и в то же время убедить наших соотечественников в том, что мирные меры окажутся самыми действенными и самыми быстрыми в этом отношении. Оппозиция ухватилась за это, как за спасительную доску при кораблекрушении, надеясь, что это позволит им привлечь на свою сторону жителей Запада. Они подняли крик о войне, интриговали во всех кругах, чтобы подстрелить западных жителей к вооружению и захвату Нового Орлеана собственной властью, и в то же время ежедневно повторяли в новых формах подстрекательские резолюции для принятия Палатой представителей.

В качестве средства против всего этого мы решили назначить чрезвычайного посланника, который должен был немедленно отправиться в Париж и Мадрид для урегулирования этого вопроса. Эта мера, будучи наглядной, а названное лицо — исключительно подходящим для западных земель, сразу же пресекла и положила конец любым дальнейшим посягательствам на законодательный орган. С того момента всё успокоилось; и тем легче на западе, поскольку внезапный союз этих новых друзей-федералистов сам по себе уже начал заставлять их сомневаться в мудрости собственного курса. Мера эта к тому же предлагалась по другой причине. Мы должны сразу узнать, можем ли мы приобрести Новый Орлеан или нет. Мы убеждены, что ничто другое не убережет нас от войны в недалеком будущем; и мы не можем настаивать на этом доводе без начала тех приготовлений, которые понадобятся, если война в дальнейшем станет неизбежной.

Для этой цели было необходимо, чтобы переговорщики были в полной мере осведомлены обо всех наших соображениях по данному вопросу, дабы отвечать на предложения противоположной стороны в какой бы то ни форме они ни предлагались и придавать им приемлемый для нас вид, не будучи вынужденными ожидать новых инструкций отсюда. С этой целью мы присоединили мистера Монро к вам в Париже и к мистеру Пинкни в Мадриде, хотя мы полагаем, что ему вряд ли понадобится ехать в последнее место.




Экспедиция Мериуэзера Льюиса и Уильяма Кларка

Исследование долины реки Миссисипи и района Скалистых гор долгое время было заветным проектом президента Джефферсона. Он периодически рассуждал о нем со времен Революции, а став президентом, принялся претворять свою мечту в жизнь. Еще до того, как Соединенные Штаты стали владельцами территории Луизианы, капитан Мериуэзер Льюис, секретарь Джефферсона, и Уильям Кларк, младший брат Джорджа Роджерса Кларка, были выбраны для руководства экспедицией по исследованию Запада.

Однако путешествие началось лишь в мае 1804 года, когда экспедиция покинула Сент-Луис. Капитан Льюис повел своих исследователей вверх по реке Миссисипи до нынешней Северной Дакоты, и до наступления холодов они построили хижины и частокол для зимней стоянки. Следующей весной они продолжили путь вверх по реке на долбленых каноэ (пирогах) в направлении гор. Следующий отрывок из дневника капитана Льюиса, посвященный экспедиции, был записан 13 апреля 1805 года, когда отряд находился у слияния Миссисипи и Малой Миссисипи, всё еще в Северной Дакоте.



Будучи разочарован своими вчерашними наблюдениями для определения долготы, я не пожелал оставаться у устья реки еще один день ради этой цели и потому решил выступить рано утром, что мы и сделали соответственно; ветер был попутным после 9 часов утра и оставался попутным до 3 часов дня. Поэтому мы подняли оба паруса на Белой пироге, состоявшие из небольшого прямого паруса и шпринтоваго паруса, которые несли ее довольно бодрым ходом примерно до 2 часов пополудни, когда внезапный шквал ветра налетел на нас и накренил пирогу на бок настолько сильно, что это встревожило Шарбонно [переводчика], правившего в тот момент. В этом состоянии испуга он бросил пирогу бортом к ветру, когда переброс шпринтоваго паруса был близок к тому, чтобы опровергнуть пирогу так близко к неизбежному опрокидыванию, насколько это было возможно. Ветер, однако, на мгновение утих, я приказал Друияру [тоже переводчику] встать за руль и убрать паруса, что было мгновенно исполнено, и пирога, управляемая по ходу ветра, снова оказалась в безопасности. Эта авария чуть не обошлась нам слишком дорого. Полагая это судно наиболее устойчивым и безопасным, мы погрузили на него наши инструменты, бумаги, медикаменты и самую ценную часть товаров, которые у нас еще оставались в резерве в качестве подарков для индейцев. Мы также погрузились на него сами вместе с тремя людьми, которые не умели плавать, и индианкой [Сакагавея, шошонская жена Шарбонно, которая указала отряду путь через Континентальный водораздел и добыла для них лошадей и защиту у шошонов] с маленьким ребенком, все из которых, если бы пирога перевернулась, по всей вероятности погибли бы, поскольку волны были высокими, а пирога находилась более чем в 200 ярдах от ближайшего берега; тем не менее мы благополучно спаслись и продолжили путь под прямым парусом, который вскоре после происшествия я велел снова поднять.




К концу мая экспедиция преодолела половину Монтаны, продолжая следовать вдоль реки Миссисипи:


Сегодня мы прошли по правый [правый] борт остатки огромного множества изуродованных туш бизонов, которые были согнаны индейцами со стодвадцатифутового обрыва и погибли; вода, судя по всему, смыла часть этой гигантской груды бойни, но все же остались фрагменты по меньшей мере сотни туш. Они источали отвратительнейшее зловоние. Таким образом индейцы Миссисипи уничтожают огромные стада бизонов за один раз; для этой цели выбирается один из самых активных и быстрых юношей, маскирующийся в шкуру бизона, на голове которой закреплены шкура головы бизона с ушами и рогами в виде шапки. В таком облачении он располагается на удобном расстоянии между стадом бизонов и подходящим для этого обрыва, который встречается во многих местах по этой реке на протяжении многих миль; другие индейцы теперь окружают стадо с тыла и флангов и по условному сигналу одновременно показывают себя, продвигаясь вперед по направлению к бизонам.

Переодетый индеец или приманка позаботился о том, чтобы расположиться достаточно близко к бизонам, чтобы они заметили его, когда пустятся в бегство, и, бежав перед ними, они следуют за ним на полном скаку к обрыву, причем животные сзади гонят тех, что впереди, через край и, видя их падение, не оглядываются и не колеблются следовать за ними, пока все поголовье не низвергается вниз с обрыва, образуя единую общую массу мертвых и изуродованных туш. Приманка тем временем позаботилась о том, чтобы укрыть себя в какой-нибудь расселине или трещине утеса, которую он предварительно подготовил для этой цели.




К 13 августа экспедиция пересекала Континентальный водораздел на перевале Лемхи на границе между Монтаной и Айдахо. В следующем отрывке капитан Льюис описывает встречу отряда с индейцами-шошонами.


Мы проследовали нашим маршрутом чуть более мили, когда нам посчастливилось встретить трех дикарок. Короткие и крутые овраги, которые мы проходили, скрывали нас друг от друга, пока мы не подошли на 30 шагов. Молодая женщина немедленно бросилась бежать; пожилая женщина и девочка лет двенадцати остались. Я тут же отложил ружье и двинулся к ним. Они казались сильно напуганными, но поняли, что мы слишком близко, чтобы они могли спастись бегством; поэтому они уселись на землю, опустив головы, словно смирившись со смертью, которая, без сомнения, по их мнению, должна была стать их участью. Я взял пожилую женщину за руку и поднял ее, повторил слово таб-ба-бон и засучил рукав рубашки, чтобы показать ей свою кожу — чтобы доказать правдивость утверждения, что я белый человек, ибо мое лицо и руки, постоянно подвергавшиеся воздействию солнца, были совершенно такими же темными, как и их собственные. Они мгновенно успокоились, и когда подошли мужчины, я подарил этим женщинам бусы, несколько шил для мокасин, оловянные зеркальца и немного краски.

Я велел Друияру попросить старуху позвать молодую женщину, которая к тому времени убежала на некоторое расстояние, опасаясь, что та поднимет тревогу в лагере до нашего приближения и может так озлобить туземцев, что они, пожалуй, нападут на нас, не расспросив, кто мы такие. Старуха сделала так, как ее попросили, и беглянка вскоре вернулась почти без сил. Я одарил ее соразмерной частью побрякушек наравне с остальными. Теперь я намазал их смуглые щеки киноварью, которая у этого народа символизирует мир. После того как они успокоились, я объяснил им знаками, что хочу, чтобы они провели нас в свой лагерь, так как мы горим желанием познакомиться с вождями и воинами их народа. Они с готовностью подчинились, и мы тронулись в путь, продолжая следовать дорогой вниз по реке.

Мы прошли около двух миль, когда встретили отряд примерно из 60 воинов верхом на превосходных лошадях, которые двигались почти на полном скаку. Когда они прибыли, я направился к ним с флагом, оставив ружье с отрядом примерно в 50 шагах позади себя. Вождь и двое других, шедшие немного впереди основных сил, заговорили с женщинами, и те рассказали им, кто мы такие, и с ликованием показали подаренные им подарки. Затем эти мужчины приблизились и обняли меня очень сердечно на свой манер, который заключается в том, чтобы положить левую руку вам на правое плечо, обхватив спину, прижимая при этом левую щеку к вашей и часто выкрикивая слово ах-хи-э, ах-хи-э, то есть я очень рад, я очень обрадован. Обе стороны теперь продвинулись вперед, и мы все были обласканы и измазаны их жиром и краской, пока я окончательно не устал от национальных объятий.

Теперь я велел раскурить трубку и дал им подымить; они уселись кругом вокруг нас и сняли мокасины, прежде чем принять или закурить трубку. Это у них такой обычай, как я узнал впоследствии, указывающий на священное обязательство искренности в их заверении в дружбе, даваемое актом принятия и курения трубки незнакомца. Или что равносильно заявлению, будто они желают вечно ходить босиком, если они не искренни; довольно тяжелое наказание, если им предстоит маршировать по равнинам своей страны.




Пересенув Континентальный водораздел, экспедиция спустилась по реке Колумбия к Тихоокеанскому побережью, где они построили форт и провели зиму 1805–1806 годов. В следующем году они проследовали обратно через дикую природу и вернулись в Сент-Луис в сентябре 1806 года, пробыв в отлучке двадцать восемь месяцев. Экспедиция была не просто великим приключением — она также захватила воображение всей страны. Вскоре после этого торговцы пушниной начали осваивать богатые ресурсы этого района, а к середине века поселенцы уже пересекали равнины и горы по Орегонской тропе.

Закон об эмбарго

Хотя Джефферсон был переизбран в 1804 году в результате сокрушительной победы, его популярность значительно снизилась во время его второго срока. Источник его неприятностей крылся в Европе, где Англия и Франция были вовлечены в долгие, ожесточенные Наполеоновские войны. Англия не могла победить Наполеона на суше, но ее военно-морской флот превосходил противника. Поэтому она установила блокаду континента. Франция ответила контрблокадой. Соединенные Штаты с их большим торговым флотом и практически полным отсутствием военного флота оказались посередине. Сотни американских судов были захвачены, а их грузы конфискованы. И Англия, и Франция нарушали права американского нейтралитета, но главным нарушителем была Англия, обладавшая сильнейшим в мире флотом. Когда британский военный корабль «Леопард» открыл огонь по американскому фрегату «Чесапик» у берегов Виргинии и насильственно завербовал американских матросов, Соединенные Штаты были готовы к войне.

Однако президент Джефферсон был полон решимости избежать войны и ответил на инцидент с «Чесапиком» прокламацией, исключающей британские военные корабли из американских вод, но британцы не соглашались прекратить вербовку американских моряков в британский флоти. Кроме того, чтобы разобраться с захватом американских судов, Джефферсон убедил Конгресс принять Закон об эмбарго. Этот закон запрещал американским судам отправляться в иностранные порты. В результате американские суда гнили в гаванях, а американский бизнес охватила депрессия. Тем не менее Англия и Франция пострадали недостаточно сильно, чтобы пойти на условия США. Закон об эмбарго пришлось отменить.

Вашингтон Ирвинг высмеивает Закон об эмбарго

Примерно в то время, когда Закон об эмбарго был отменен, Вашингтон Ирвинг, первый выдающийся американский литератор, написал «Историю Нью-Йорка». Эта книга представляет собой пародийный рассказ о старом голландском периоде в истории Нью-Йорка, очень забавную книгу, полную комичных зарисовок о голландских губернаторах и первых поселенцах. Книга также содержит некоторую современную политическую сатиру в главах, посвященных Виллему Одоляемому. В приведенных ниже отрывках вы увидите очевидные отсылки к инциденту с «Чесапиком», Закону об эмбарго и действиям президента Джефферсона.


Поскольку мои читатели хорошо осведомлены о преимуществах, которые имеет правитель, когда он по своему усмотрению расправляется со своими врагами в речах и бюллетенях, где вся болтовня остается исключительно за ним, они могут быть уверены, что Виллем Одоляемый не упустил такой возможности преподать янки то, что называется «пробой своего пера». Говоря об их вторжениях на территории Их Высоких Могуществ, он сравнил их с галлами, разорившими Рим, готами и вандалами, наводнившими прекраснейшие равнины Европы; но когда зашла речь о беспримерной дерзости, с которой жители Уэтерсфилда продвинули свои луковые грядки вплоть до самых стен форта Гуд-Хуп и пригрозили удушить гарнизон луком, на глазах у него выступили слезы ярости, как будто он чуял самое́ оскорбление, о котором шла речь.

Доведя таким образом свой рассказ до кульминации, он принял весьма воинственный вид и заверил совет, что разработал средство, обладающее мощным эффектом и которое, как он надеялся, вскоре изженет янки с этой земли. С этими словами он сунул руку в один из глубоких карманов своего сюртука с широкими фалдами и извлек оттуда вовсе не адскую машину, а письменный документ, который с большим нажимом положил на стол.

Бюргеры какое-то время смотрели на него в молчаливом благоговении, подобно осторожной домохозяйке, глядящей на ружье в страхе, как бы оно не выстрелило на полувзводике. Документ этот, правда, выглядел зловеще; текст его был угловатым, а на широкой красной ленте болталась большая печать провинции размером с гречневый блин. И все же, в конце концов, это был всего лишь письменный документ. В этом, однако, и заключалось чудо изобретения. Данный документ представлял собой ПРОКЛАМАЦИЮ, предписывающую янки немедленно покинуть территории Их Высоких Могуществ под страхом применения всех предусмотренных в таких случаях конфискаций и наказаний. Вильгельмус Кифт рассчитывал именно на моральный эффект этого грозного документа, клянясь своей доблестью губернатора, что, будучи однажды изрыгнута (прогремев) против янки, она менее чем за два месяца выгонит каждого маменькина сынка за пределы границ.

Совет разошелся в полном изумлении, и старики со старухами в Новом Амстердаме долгое время только и говорили что о великом гении губернатора и его новом и дешевом способе ведения войны посредством прокламаций.

Что же касается Вильгельмуса Кифта, то, отправив свою прокламацию на фронтир, он надел треуголку и вельветовые бриджи, оседлал высокого костлявого скакуна и порысью отправился в свое загородное убежище «Собачья горесть»....

Никогда еще не было придумано более исчерпывающей, более оперативной — или, что еще лучше, более экономичной — меры, чем эта победа над янки с помощью прокламации; кроме того, это был столь мягкий и гуманный способ, что шансы на его успех составляли десять к одному, но, с другой стороны, был один шанс из десяти, что он не увенчается успехом: как назло злым силам, этот единственный шанс и восторжествовал! Прокламация была безупречна во всех отношениях, хорошо составлена, хорошо написана, хорошо запечатана и хорошо обнародована; всё, чего не хватало для обеспечения ее действия, — это чтобы янки трепетали перед ней; но, к досаде своей, они отнеслись к ней с абсолютным презрением, использовали ее не по назначению, и таким образом первая воинственная прокламация пришла к позорному концу — участи, которая, как меня достоверно уверили, постигла слишком многие из ее последовательниц.

Далеко не покидая эту землю, эти негодяи (мошенники) продолжали свои посягательства, обосновываясь вдоль зеленых берегов реки Варше и основывая Хартфорд, Стэмфорд, Нью-Хейвен и другие приграничные города. Я уже показывал, как луковые грядки в Пикуаге были бельмом на глазу для Якобуса Ван Курлета и его гарнизона; но теперь эти лесные разбойники усилили свои злодеяния: они похищали свиней, загоняли лошадей в загоны и порой жестоко жарили спины их владельцам. Наши достойные предки едва могли выйти из дома без риска быть обдуренными при покупке коней или проведенными при заключении сделок, в то время как в их отсутствие какой-нибудь дерзкий бродячий торговец из янки проникал в их жилища и едва не разорял добрых домохозяек жестяной посудой и деревянными плошками....

Прошло немало времени, прежде чем Виллема Одоляемого удалось убедить в том, что его столь превозносимая военная мера оказалась неэффективной; напротив, он впадал в ярость, стоило только подвергнуть ее сомнению, клянясь, что, хотя она действует медленно, но уж коль скоро начнет работать, то вскоре очистит землю от этих захватчиков. Убедившись наконец в истинном положении дел, он, подобно проницательному врачу, приписал неудачу количеству, а не качеству лекарства и решил удвоить дозу. Поэтому он разразился второй прокламацией, еще более яростной, чем первая, запрещающей любые контакты с этими захватчиками-янки, приказывающей голландским бюргерам на фронтире не покупать у них иноходцев, паршивых свиней, яблочные сладости, уэтерсфилдский лук или деревянные плошки и не снабжать их джином, имбирными пряниками или квашеной капустой.

Прошел еще один промежуток времени, в течение которого к последней прокламации отнеслись столь же пренебрежительно, как и к первой, причем режим запрета на сношения особенно демонстративно нарушался молодежью обоего пола, если судить по бурным заигрываниям и ночным посиделкам под одеялом, происходившим вдоль границ.




Ирвинг завершает эту сатиру на прокламацию Виллема Одоляемого комичным рассказом о том, как янки захватили форт Гуд-Хуп. Они прокрались в форт, пока голландские солдаты отсыпались после обеда, дали защитникам под зад и отправили их обратно в Новый Амстердам.



Администрация Мэдисона, 1809–1817
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«Конституция» и «Гьерьер»



Инаугурация Мэдисона

Несмотря на непопулярность Закона об эмбарго, Джеймс Мэдисон, которого Джефферсон выбрал своим преемником на посту президента, был избран с большим перевесом. Мэдисон сделал долгую карьера в общественной жизни, начав с Континентального конгресса и Конституционного конвента, а в последнее время занимал пост государственного секретаря при Джефферсоне. В следующем отрывке Маргарет Бэярд Смит вновь описывает вашунгтонскую сцену, на этот раз события 4 марта 1809 года, Дня инаугурации. Обратите внимание, что она нарушает хронологическую последовательность событий, начиная с приема после инаугурации, прежде чем описать саму инаугурацию.


Сегодня после инаугурации мы все отправились к миссис Мэдисон. Улица была заполнена каретами и людьми, и нам пришлось прождать около получаса, прежде чем мы смогли войти, — дом был полностью забит: гостиные, прихожая, салоны и спальня. Возле двери в салон стояли мистер и миссис Мэдисон, принимая гостей. Она выглядела чрезвычайно красивой, была одета в простое батистовое платье с очень длинным шлейфом, простое вокруг шеи, без какого-либо платка, и прекрасную шляпку из пурпурного бархата и белого атласа с белыми перьями. Она воплощала собой достоинство, изящество и любезность.

Мистер Мэдисон пожал мне руку со всей сердечностью давнего знакомого, но сердце мое забилось тогда, когда я увидела нашего дорогого и почтенного мистера Джефферсона. Когда он увидел меня, то вышел из толпы, с нежностью взял меня за руку и продержал ее пять или шесть минут; одним из первых его слов было: «Помните обещание, которое вы мне дали, приехать к нам следующим летом; не забудьте его, — сказал он, пожимая мне руку, — ибо мы непременно будем ждать вас». Я заверила его, что не забуду, и сказала, что теперь могу пожелать ему радости с гораздо большей искренностью, чем ровно 8 лет назад в этот день.

«Теперь вы сбросили с плеч тяжелое бремя», — сказала я.

«Да, поистине, — ответил он, — и в этот момент я гораздо счастливее моего друга».

Толпа была огромной как в Капитолии, так и здесь; тысячи и тысячи людей стекались к проспекту. Капитолий представлял собой оживленное зрелище. Каждый дюйм пространства был заполнен, а поскольку дам было столько же, сколько кавалеров, и все в парадных туалетах, это придавало ему скорее праздничный, нежели торжественный вид — была предпринята попытка выделить особые места для дам государственных деятелей, но оказалось невозможным претворить это в жизнь, ибо суверенный народ не пожелал поступаться своими привилегиями, и высокие и низкие беспорядочно смешались в зале и на галерках. Мистер Мэдисон был чрезвычайно бледен и сильно дрожал, когда только начал говорить, но вскоре обрел уверенность и заговорил отчетливо.




Миссис Смит теперь прерывает свое письмо (своей невестке) и заканчивает его на следующий день. Событие, которое она описывает, — это инаугурационный бал в отеле Лонга.


Вчера вечером я попыталась спокойно понаблюдать со стороны и посреди шума, суеты и толпы провести часок-другой в трезвых раздумьях, но мой взгляд был прикован к нашему почтенному другу [Джефферсону]. Когда он приближался, мое ухо ловило каждое слово, и когда он говорил со мной, мое сердце билось от радости. Личная привязанность вызывает это чувство, и я не винила себя за него. Но я не питаю такого же уважения к мистеру Мэдисону, и была недовольна тем, что не испытала никакого волнения, когда он подошел и заговорил со мной. Он отпустил парочку своих старых шутливых намеков, и я сказала ему, что нахожу его всё таким же неизменным. Я напрасно пыталась чувствовать себя лишь сторонним наблюдателем; маленькие суетные черты моей природы часто брали верх над здравым смыслом.

Комната была настолько ужасно переполнена, что нам пришлось встать на скамьи; из этого положения нам открылся вид на движущуюся массу, ибо ничем иным она не была. Протолкаться локтями из одного конца в другой было почти невозможно, и бедная миссис Мэдисон была едва не задавлена насмерть, так как каждый толпился вокруг нее: те, кто сзади, наваливались на тех, кто спереди, и заглядывали им через плечо, чтобы хоть разок взглянуть на нее, а те, кому посчастливилось подобраться достаточно близко, чтобы заговорить с ней, были поистине счастливы. Поскольку верхние фрамуги окон не опускались, стекла были разбиты для проветривания комнаты, воздух в которой стал удушливым.




Война 1812 года

Война 1812 года, подобно корейской войне этого столетия, была конфликтом, в котором не выиграла ни одна из сторон. Молодой военно-морской флот Соединенных Штатов одержал несколько заметных побед на море, но не смог помешать подавляющей военно-морской мощи британцев установить блокаду американских побережий и перекрыть американскую торговлю. Армия Соединенных Штатов, за редкими заметными исключениями, имело скверное командование и проигрывала в боях. Генерал Халл сдал Детройт без боя, а генерал Дирборн, выступивший в поход на Монреаль, дошел до канадской границы, потерял мужество и повернул назад.

Война 1812 года была также похожа на корейскую войну тем, что она была непопулярна среди политической партии, находившейся в оппозиции. Федералистская Новая Англия отказалась ее поддерживать, называя этот конфликт «войной мистера Мэдисона», и всерьез поговаривала о сецессии. Новоанглийские купцы торговали с врагом, а когда Мэн был оккупирован британцами, многие американцы поспешно принесли присягу на верность королю. Предложение царя России выступить посредником между Англией и Америкой было принято с готовностью. Мирные переговоры, однако, затянулись почти на два года, прежде чем было достигнуто соглашение, оставлявшее всё в точности так же, как было до войны.

Хотя ни одна из сторон не одержала победу, Война 1812 года всё же имела важные последствия. Историки рассматривают ее как вторую войну Америки за независимость. Революция порвала американские связи с Англией. Война 1812 года развеяла любые сомнения в сознании европейских держав относительно того, что Соединенные Штаты пришли всерьез и надолго. Кроме того, в годы, последовавшие за войной, Америка смогла урегулировать свои разногласия с Англией и вытеснить испанцев из Флориды. И впервые Соединенные Штаты смогли сосредоточиться на внутренних проблемах.

«Конституция» побеждает «Гьерьер»

Фрегат «Конституция» под командованием Айзека Халла к началу Войны 1812 года уже обладал славной историей. Он был построен в Бостоне во время конфликта с Францией в 1797 году и принимал участие в войне с пиратами Варберийского берега. Мирный договор с Триполи был подписан в каюте капитана на орудийной палубе. Стройный, быстроходный, изящный корабль был построен из древесины цельного белого дуба, смолистой сосны и красного кедра. Болты, медная обшивка и латунные детали были поставлены Полом Ревером. Этот корабль и по сей день сохраняется в качестве музея на Бостонской военно-морской верфи.

Конгресс объявил войну Англии в июне 1812 года, а в следующем месяце капитан Халл вышел из Чесапикского залива. В августе он встретил британский корабль «Гьерьер», и о последовавшем бое он докладывает в своем рапорте министру военно-морских сил. Так война началась с громкой победы на море.


Сэр,

Имею честь сообщить Вам, что 19-го сего месяца в 2 часа пополудни, находясь на широте 41, 42, долготе 55, 48, на «Конституции» под моим командованием, с марса был обнаружен парус, пеленгуемый на восток с югом или к юго-востоку, но на таком расстоянии, что мы не смогли определить, что это за судно. Тотчас были поставлены все паруса в погоню, и вскоре мы обнаружили, что догоняем его. В 3 часа пополудни можно было отчетливо разглядеть, что это судно на правом галсе, под умеренными парусами, идет круто к ветру; в половине четвертого пополудни мы опознали в нем фрегат; погоня продолжалась, пока мы не сблизились примерно на три мили, после чего я приказал убрать легкие паруса, подобрать нижние паруса и подготовить корабль к бою. К этому времени преследуемый корабль заложил грот-брамсель, поджидая нашего приближения.

Как только «Конституция» была готова к бою, я спустился на подходе с намерением немедленно вступить в ближний бой; но по нашему сближении на расстояние пушечного выстрела он дал по нам бортовой залп, лег на другой галс и увалился, дав по нам бортовой залп на другом галсе, но безрезультатно — наши ядра не долетали. Он продолжал уваливаться и маневрировать в течение примерно трех четвертей часа, пытаясь занять выгодную позицию для продольного обстрела, но, обнаружив, что не может этого сделать, лег в дрейф и пошел под марселями и кливером, имея ветер в корму.

Я немедленно поставил паруса, чтобы догнать корабль, и за 5 минут до 6 часов вечера, находясь бортом к борту на дистанции менее пистолетного выстрела, мы начали ураганный огонь из всех наших орудий, заряженных ядрами и картечью в два снаряда, и столь метким был этот огонь и столь яростно поддерживался, что через 15 минут его бизань-мачта рухнула за борт, гафель грот-рея повис на шпрюйтах, а корпус, такелаж и паруса оказались сильно разорваны в клочья. Огонь продолжался с прежним жаром еще 15 минут, после чего его грот-мачта и фок-мачта рухнули, увлекая за собой все рангоутные деревья, за исключением бушприта; видя это, мы прекратили стрельбу, так что через 30 минут после того, как мы вплотную подошли к неприятелю, он сдался, не имея ни единого уцелевшего рангоутного дерева, а его корпус выше и ниже ватерлинии был настолько разбит, что еще несколько бортовых залпов неминуемо отправили бы его на дно.

Сообщив Вам, что столь прекрасный корабль, как «Гьерьер», которым командовал способный и опытный офицер, за короткий промежуток времени в 30 минут лишился всех мачт и оказался совершенно изуродованным настолько, что не стоил того, чтобы буксировать его в порт, Вы не можете сомневаться в доблести и хорошей выучке офицеров и корабельного состава, которыми я имею честь командовать. Следовательно, мне остается лишь заверить Вас, что все они сражались с величайшей храбростью; и мне доставляет огромное удовольствие отметить, что от самого юного юнги на корабле до старейшего матроса — никто не выказал и тени страха. Все они вступили в бой с троекратным ура и просьбами подвести корабль вплотную к неприятелю.

В приложении имею честь направить Вам список убитых и раненых на борту «Конституции» и отчет о понесенных ею повреждениях, а также список убитых и раненых на борту неприятеля.




Коммодор Перри одерживает победу на озере Эри

Военно-морские кампании Войны 1812 года велись как на Великих озерах, так и в Атлантике. Поскольку британские войска базировались в Канаде, северная граница Соединенных Штатов неизбежно превратилась в линию фронта. Коммодор Перри одержал еще одну важную морскую победу год спустя после того, как «Конституция» разгромила «Гьерьер», когда его эскадра разбила и захватила британскую эскадру на озере Эри. Это было то самое сражения, о котором Перри сообщил генералу Уильяму Генри Гаррисону своей знаменитой фразой: «Мы встретили врага, и он принадлежит нам». В двух донесениях, которые приводятся ниже, Перри дает подробный отчет о бое министру военно-морских сил.


Сэр,

Всемогущему было угодно даровать оружию Соединенных Штатов решительную победу над их врагами на этом озере. Британская эскадра, состоящая из двух кораблей, двух бригов, одной шхуны и одного шлюпа, в этот самый момент после ожесточенного боя сдалась силам под моим командованием.





Сэр,

В своем предыдущем донесении я сообщал Вам, что мы захватили вражеский флот на этом озере. Теперь я имею честь сообщить Вам наиболее важные подробности этого боя. Утром 10-го сего месяца, на рассвете, они были обнаружены из бухты Пут-Ин-Бей, когда я стоял на якоре с эскадрой под моим командованием. Мы снялись с якоря при слабом южно-западном ветре и пошли им наперерез. В 10 часов утра ветер зашел на юго-восток и позволил нам занять наветренное положение; мы выстроились в линию и легли на курс. Без 15 минут 12 неприятель открыл огонь; без 5 минут 12 бой начался с нашей стороны.

Обнаружив, что их огонь наносит огромный урон из-за их дальнобойных орудий и направлен главным образом против «Лоуренса», я поставил паруса и приказал остальным судам следовать за мной с целью сблизиться с противником. Поскольку все краспицы и гитовы были вскоре перебиты ядрами, судно стало неуправляемым, несмотря на огромные усилия штурмана. В этом положении она вела бой более двух часов на дистанции картечного выстрела, пока каждое орудие не пришло в негодность, а большая часть ее экипажа не была убита или ранена. Обнаружив, что она больше не может досаждать неприятелю, я оставил ее на попечение лейтенанта Ярналла, который, как я был убежден, судя по проявленной им ранее храбрости, поступит так, как подобает чести знамени.

В половине третьего, когда поднялся свежий ветер, капитан Эллиот смог доблестно ввести свое судно, «Ниагару», в ближний бой. Я немедленно перешел на ее борт, где он опередил мое желание, добровольно вызвавшись ввести в ближний бой шхуну, которую слабость ветра удерживала в арьергарде. С невыразимой болью я увидел вскоре после того, как поднялся на борт «Ниагары», как флаг «Лоуренса» спустился, хотя я прекрасно понимал, что она оборонялась до последнего и что продолжать видимость сопротивления было бы бессмысленной жертвой остатков ее храброго экипажа. Но неприятель не смог овладеть ею, и обстоятельства вскоре позволили вновь поднять ее флаг.

В 45 минут третьего был подан сигнал «вступить в ближний бой». Поскольку «Ниагара» почти не пострадала, я решил прорваться сквозь вражеский строй, увалился и прошел впереди их двух кораблей и брига, обрушив на них продольный огонь из орудий правого борта, а на крупную шхуну и шлюп — с левого борта на дистанции вполовину пистолетного выстрела. Малые суда к этому времени подошли на дистанцию ружейной и артиллерийской картечи под командованием капитана Эллиота и, поддерживая хорошо направленный огонь, принудили к сдаче два корабля, бриг и шхуну, тогда как шхуна и шлюп предприняли тщетную попытку спастись бегством.




Британцы сжигают Вашингтон

Вероятно, самое унизительное военное поражение из всех, когда-либо наносимых Соединенным Штатам, произошло в августе 1814 года, когда британские войска вошли в Вашингтон и сожгли общественные здания. Это была карательная акция, призванная преподать урок американцам и деморализовать страну. Официальный Вашингтон бежал при приближении британцев, и в следующем письме Долли Мэдисон, жена президента, описывает свои занятия накануне и свое бегство из Белого дома в день британского вторжения.


Дорогая сестра! Мой муж покинул меня вчера утром, чтобы присоединиться к генералу Уиндеру. Он с беспокойством расспрашивал, хватит ли у меня мужества и твердости оставаться в президентском доме до его возвращения назавтра или в следующий день, и, получив мое заверение, что я боюсь только за него и за успех нашей армии, он уехал, умоляя меня позаботиться о себе и о бумагах кабинета министров, как публичных, так и частных. С тех пор я получила от него два донесения, написанных карандашом. Последнее тревожно, так как он желает, чтобы я была готова по первому знаку сесть в карету и покинуть город; враг казался сильнее, чем сообщалось сначала, и могло случиться так, что они доберутся до города с намерением уничтожить его. Соответственно, я готова; я уложила в сундуки столько бумаг кабинета министров, что ими заполнилась одна карета; нашей частной собственностью придется пожертвовать, так как раздобыть фургоны для ее перевозки невозможно. Я преисполнена решимости не уезжать самой, пока не увижу мистера Мэдисона в безопасности, чтобы он мог сопровождать меня, так как я слышу о большой враждебности по отношению к нему. Недовольство витает вокруг нас. Мои друзья и знакомые все уехали, даже полковник К. со своей сотней, которые были расквартированы в качестве охраны в этом дворе. Француз Джон [верный слуга] с присущей ему расторопностью и решимостью предлагает забить пушки у ворот и протянуть пороховую дорожку, которая взорвала бы британцев, вздумай они войти в дом. Возражаю против последнего предложения решительно, будучи не в силах заставить его понять, почему на войне нельзя использовать любые преимущества.

Утро среды, двенадцать часов. С самого восхода солнца я вожу подзорной трубой во все стороны и наблюдаю с неутомимой тревогой в надежде обнаружить приближение моего дорогого мужа и его друзей; но, увы! я вижу лишь группы военных, бродящих во всех направлениях, словно не хватает оружия или духа воровать ради собственного очага.

Три часа. Веришь ли ты этому, моя сестра? У нас был бой, или стычка, под Бладенсбургом, а я всё еще здесь, в пределах слышимости пушек! Мистер Мэдисон не идет. Да защитит нас Бог! Два гонца, покрытые пылью, приходят, чтобы велеть мне бежать; но я намерена ждать его здесь... В этот поздний час удалось раздобыть фургон, и я велела наполнить его серебряной утварью и самыми ценными портативными вещами, принадлежащими дому. Достигнет ли он своего назначения, Банка Мэриленда, или попадет в руки британских солдат, покажут события. Наш добрый друг мистер Кэрролл пришел торопить мой отъезд и находится в весьма дурном настроении на меня, потому что я настаиваю на том, чтобы подождать, пока не будет снят большой портрет генерала Вашингтона, а его нужно откручивать от стены. Этот процесс оказался слишком долгим для столь опасных минут; я приказала сломать раму и извлечь холст. Это сделано! И драгоценный портрет передан в руки двух джентльменов из Нью-Йорка на сохранение. И теперь, дорогая сестра, я должна покинуть этот дом, иначе отступающая армия сделает меня в нем пленницей, запрудив дорогу, по которой мне указано ехать. Когда я снова напишу тебе или где я буду завтра, я не могу сказать!

Долли.




Британцы сжигают Вашингтон: Джордж Глейг

Британский генерал Роберт Росс высадился примерно с четырьмя тысячами человек и без особого сопротивления вошел в Вашингтон. Картина, разыгравшаяся во время поджога, живо описана британским офицером Джорджем Глейгом в книге «Повествование о кампаниях британской армии».


Пока третья бригада была занята этим [сожжением зданий], остальная часть армии, собрав отставших и перевезя раненых в Бладенсбург, начала марш на Вашингтон. Хотя бой закончился к четырем часам, солнце уже село, прежде чем различные полки оказались в состоянии выступить; следовательно, этот короткий переход совершался в темноте. Разрушительная работа в городе также началась еще до того, как они покинули свои позиции; а полыхающие дома, корабли и склады, грохот взрывающихся арсеналов и треск падающих крыш возвещали им по мере продвижения о том, что происходит вокруг. Вы не можете вообразить ничего прекраснее зрелища, представшего перед ними по мере приближения к городу. Небо было ярко освещено различными пожарами, а багрово-красный свет падал на дорогу, позволяя каждому человеку отчетливо разглядеть лицо своего товарища. За исключением сожжения Сан-Себастьяна, я не помню, чтобы мне доводилось видеть... более поразительное или более возвышенное зрелище.

Мне едва ли нужно отмечать, что смятение жителей было полным и что для них это была ночь ужаса. Настолько уверенными они были в успехе своих войск, что немногие из них помышляли о том, чтобы покинуть свои дома или оставить город; и лишь когда беглецы из места сражения начали стремительно прибывать, наполняя всё вокруг паникой, сам президент задумался о том, как обезопасить себя. Этот джентльмен, как мне достоверно сообщали, утром отправился в путь с армией и оставался среди своих войск до тех пор, пока британские силы не начали появляться на горизонте. Не знаю, остудило ли его мужество зрелище наших врагов, но, по словам моего информатора, как только блеск нашего оружия стал различим, он начал осознавать, что его присутствие нужнее в Сенате, чем в армии; и, проскакав по рядам и призывая каждого человека исполнить свой долг, он поспешил обратно в собственный дом, дабы приготовиться к пиру в честь развлечения своих офицеров, когда те вернутся с победой.

За правдивость этих подробностей я ручаться не буду; но знаю следующее: пир действительно был приготовлен, хотя вместо того, чтобы быть пожранным американскими офицерами, он пошел на удовлетворение менее утонченных аппетитов отряда английских солдат. Когда отряд, посланный для уничтожения дома мистера Мэдисона, вошел в его столовую, они обнаружили накрытый обеденный стол с приборами на сорок персон. Несколько сортов вина в красивых хрустальных графинах остывали на буфете; у камина стояли подставки для серебряной утвари, наполненные блюдами и тарелками; ножи, вилки и ложки были разложены для немедленного использования; короче говоря, всё было готово для приема церемонной компании. Таковы были приготовления в столовой, в то время как на кухне им во всех отношениях соответствовали другие. Вертелы с нанизанными на них кусками мяса различного рода крутились перед огнем; горшки, кастрюли и прочая кухонная утварь стояли на решетке; и все остальные принадлежности для изысканного и сытного обеда находились именно в таком состоянии, которое указывало на то, что они были недавно и поспешно брошены.


Вы легко вообразите, что эти приготовления были встречены отрядом голодных солдатню безразличными глазами. Изысканный обед, пусть даже значительно переваренный, был роскошью, к которой немногие из них, по крайней мере в последнее время, привыкли и которая после опасностей и лишений минувшего дня казалась исключительно манящей. Поэтому они уселись за него, правда, не самым чинным образом, но с выражениями лиц, которые не опозорили бы компанию олдерменов на официальном городском банкете, и, утолив аппетит с меньшими жалобами, чем те, что, вероятно, сорвались бы с уст их соперников-гурманов, и довольно щедро отведав вин, они завершили дело поджогом дома....

Но, как я только что заметил, для жителей Вашингтона это была ночь паники. Они были застигнуты врасплох; и прибытие потопа не могло быть более неожиданным для коренных обитателей допотопного мира, чем прибытие британской армии для них. Первым порывом, конечно же, было бегство, и улицы в результате оказались забиты солдатами и сенаторами, мужчинами, женщинами и детьми, лошадьми, каретами и повозками, нагруженными домашней утварью, — все спешили к деревянному мосту через Потомак. Вызванная этим суматоха была ужасной, а толпа на мосту была такова, что угрожала его обрушением. Но мистер Мэдисон, сбежав одним из первых, едва оказавшись в безопасности на противоположном берегу реки, отдал приказ разрушить мост; после чего, когда приказ был выполнен, остальным пришлось вернуться и уповать на милосердие победителей.

Таким образом провели ночь обе стороны; а на рассвете следующего утра легкая бригада вошла в город, в то время как резерв отошел к высотам примерно в полумиле в тылу. Однако делать оставалось уже мало что, поскольку всё предназначенное к уничтожению уже обратилось в пепел. От здания Сената, президентского дворца, казарм, верфи и т.д. не осталось ничего, кроме куч дымящихся руин; и даже мост... был разрушен почти полностью.




Битва при Нью-Орлеане

Несмотря на общую некомпетентность американского руководства в Войне 1812 года, Эндрю Джексон вышел из кампаний подлинным героем войны. Битва при Нью-Орлеане, которая по иронии судьбы произошла уже после подписания мирного договора в Европе, стала великой победой. Войска Джексона, значительно уступавшие численно, забаррикадировались за тюками хлопка и земляными укреплениями и косили британцев, штурмовавших американские позиции. В двух следующих отрывках мы публикуем сначала рассказ о битве британского офицера Джорджа Глейга, а затем лаконичный рапорт генерала Джексона военному министру.


ОФИЦЕР ГЛЕЙГ:

Основные силы вооружились и продвинулись вперед на некоторое расстояние перед секретами. Там они стояли в ожидании рассвета и с величайшей тревогой прислушивались к стрельбе, которая к этому моменту уже должна была раздаться на противоположном берегу. Но это внимание оказалось напрасным, и день забрезжил задолго до того, как они пожелали его появления. И сэр Эдвард Пакенхэм был разочарован не только в этой части своего плана. Вместо того чтобы увидеть всё готовым к штурму, он узрел свои войска хоть и в боевом порядке, но без единой лестницы или фашин [связки хвороста для засыпки рвов] на поле боя. 44-й полк, назначенный переносить их, то ли неверно понял приказы, то ли пренебрег ими и теперь возглавлял колонну атаки, не имея никаких средств ни для преодоления вражеского рва, ни для штурма его вала.

Возмущение бедного Пакенхэма по этому случаю можно вообразить, но невозможно описать. Скача к полковнику Малленсу, возглавлявшему 44-й полк, он приказал ему немедленно вернуться с полком за лестницами, но возможность установить их была упущена, и даже когда их принесли, то лишь для того, чтобы перепуганные носильщики разбросали их по полю. Ибо наши войска к тому времени уже стали видны неприятелю. Соответственно, по ним был открыт страшный огонь, и их косили сотнями, пока они стояли в ожидании приказаний.

Видя, что все его тщательно продуманные планы рухнули, Пакенхэм отдал команду наступать, и остальные полки, оставив 44-й полк с лестницами и фашинами позади, ринулись на штурм. На левом фланге отряд из 95-го, 21-го и 4-го полков штурмовал батарею из трех орудий и захватил ее. Здесь они оставалисько некоторое время в ожидании подкрепления; но поскольку оно не прибыло, а сильная колонна противника формировалась для ее отбития, они решили упредить атаку и двинулись вперед. Взятая ими батарея находилась впереди основных укреплений, будучи отделенной от них рвом, через который была переброшена лишь одна доска. По этой доске эти храбрые люди попытались пройти; но встретив превосходящие силы противника, они были отброшены; а американцы в свою очередь прорвались на батарею и в конце концов сумели отбить ее с огромными потерями.

На правом же фланге, когда 21-й и 4-й полки были почти изрублены в куски и приведены в некоторое замешательство огнем противника, 93-й полк ринулся вперед и взял на себя инициативу. Поспешив вперед, наши войска вскоре достигли рва; но штурмовать парапет без лестниц было невозможно. Немало солдат, правда, вскарабкавшись друг другу на плечи, преуспели в проникновении за укрепления, но они были немедленно сокрушены: большинство из них погибло, а остальные были взяты в плен; в то время как все те, кто остался снаружи, подверглись убийственному обстрелу, который косил их целыми ротами. Напрасно проявлялось самое упрямое мужество. Они падали от рук людей, которых даже не видели; ибо американцы, не поднимая лиц выше бруствера, качали кремневые ружья одной рукой поверх стены и разряжали их прямо им в головы. Все орудия с противоположного берега также вели хорошо направленный и смертоносный артиллерийский огонь по их флангу; и таким образом они были уничтожены, не имея возможности проявить свою доблесть или хотя бы отомстить.

Бедный Пакенхэм видел, как развиваются события, и сделал всё, что мог сделать генерал, чтобы сплотить свои разбитые войска. Подъехав к 44-му полку, который вернулся на позиции, но в полном беспорядке, он крикнул полковнику Малленсу идти вперед; но тот офицер исчез и не был найден. Поэтому он приготовился вести их сам и встал во главе их с этой целью, когда получил легкое ранение в колено ружейной пулей, убившей его лошадь. Оседлав другую, он снова возглавил 44-й полк, когда вторая пуля возымела более фатальное действие, и он рухнул замертво на руки своего адъютанта.

Генералы Гиббс и Кин тоже не бездействовали. Проезжая по рядам, они изо всех сил старались ободрить нападающих и вернуть беглецов, пока наконец оба не были ранены и унесены с поля боя. Всё погрузилось в хаос и смятение. Лишившись командиров, не ведая, что делать, войска сначала остановились, а затем стали отступать, пока наконец отступление не превратилось в бегство, и они покинули поле в крайнем беспорядке. Но отступление было блестяще прикрыто резервом. Предприняв движение вперед, 7-й и 43-й полки создали видимость возобновления атаки, чем так сильно испугали противника, что тот не осмелился выйти за пределы своих линий в преследование беглецов.





РАПОРТ ГЕНЕРАЛА ДЖЕКСОНА:

В течение 6-го и 7-го чисел неприятель активно занимался подготовкой к нападению на мои позиции. Ценой невероятных трудов в ночь на 7-е число им удалось перебросить свои лодки с озера к реке, расширив и углубив канал, по которому они осуществили высадку. Я не имел возможности помешать этим действиям путем общей атаки: в дополнение к другим причинам характер войск под моим командованием, по большей части ополченцев, делал слишком рискованными попытки масштабных наступательных маневров на открытой местности против многочисленной и хорошо дисциплинированной армии.

Хотя мои силы количественно возросли с прибытием дивизии из Кентукки, боеспособность моей армии увеличилась весьма незначительно; лишь малая часть этого отряда была обеспечена оружием. Вынужденный таким образом ждать нападения противника, я предпринял все меры, чтобы отразить его, когда оно последует, и сорвать преследуемые им цели. Генерал Морган с новоорлеанским контингентом, луизианским ополчением и сильным отрядом кентуккийских войск занимал укрепленный лагерь на противоположном берегу реки, защищенный мощными батареями на берегу, возведенными и находившимися под наблюдением коммодора Паттерсона.

В моем лагере всё было готово к бою, когда ранним утром 8-го числа неприятель, обрушив град бомб и конгревовых ракет, двинул свои колонны на мой правый и левый фланги для штурма моих укреплений. Я не могу выразить достаточной похвалы стойкости и хладнокровию, с которыми вся моя линия встретила их приближение, — большего нельзя было ожидать от ветеранов, закаленных в боях. В течение часа ружейный огонь был столь непрекращающимся и жестоким, какое только можно вообразить. Артиллерия также под командованием офицеров, проявивших равное искусство и мужество, нанесла огромный урон.

И тем не менее колонны неприятеля продолжали наступать с упорством, которое делает им величайшую честь. Дважды колонна, приближавшаяся к мне на левом фланге, была отброшена войсками генерала Кэрролла, людьми генерала Коффи и дивизией ополчения Кентукки, и дважды они перестраивались и возобновляли штурм. Наконец, однако, изрубленные в куски, они в беспорядке бежали с поля боя, усеяв его своими убитыми и ранеными.

Потери, понесенные неприятелем в этом сражении, нельзя оценить менее чем в 1500 человек убитыми, ранеными и пленными. [Британцы на самом деле потеряли более 2000 человек. Потери американцев: 8 убитых, 13 раненых.] Свыше трехсот человек уже переданы для погребения; и мои люди все еще заняты их сбором в пределах моих позиций и доставкой к пункту, где неприятель должен их принять. Это помимо тех убитых и раненых, которых неприятель сумел вывезти с поля боя во время и после сражения, а также тех, кто впоследствии скончался от полученных ран. Мы захватили около 500 пленных, из которых свыше 300 ранены, причем большая часть из них смертельно. Мои потери не превысили и, полагаю, не составили и 10 убитых и столько же раненых....

Имею честь быть и т. д. Эндрю Джексон




Между прочим, эта битва стала последним разом, когда британские и американские войска воевали друг с другом. В следующий раз они встретились на поле боя как союзники в Первой мировой войне.



Администрация Джеймса Монро, 1817–1825
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Ранние дни в долине Миссисипи

Джеймс Монро был последним из квартета президентов-вирджинцев, начавшегося с Джорджа Вашингтона. Он был избран после того, как побывал государственным секретарем при Мэдисоне, но до этого он воевал в Революции, заседал в Континентальном конгрессе, был сенатором, губернатором и посланником во Франции. Его президентский срок известен как Эра доброго согласия из-за отсутствия серьезных проблем, разделяющих страну. Это был период бурного роста, когда поселенцы продвигались на запад, а зачатки промышленной революции стали преобразовывать Восток.

В первые десятилетия XIX века дикая природа по ту сторону Аллеганских гор стала заполняться фермерами. На протяжении всей администрации Джефферсона происходили периодические стычки с индейцами, но постепенно индейцы были вытеснены со своих традиционных охотничьих угодий. Пока президентом был Мэдисон, вождь шауни Текумсе, пытавшийся организовать сопротивление индейцев, был разбит Уильямом Генри Гаррисоном в битве при Типпеканоэ. Между тем Огайо стал штатом в 1803 году, а в 1816 году, в год избрания Джеймса Монро президентом, Индиана была принята в Союз. Два года спустя к растущему Союзу присоединился Иллинойс.

В отрывках, перепечатанных в этой части книги «Последователи Джефферсона», мы выбрали четыре фрагмента, показывающие различные аспекты жизни в долине Миссисипи. Здесь вы найдете примеры фермерского быта, религии и политики в новых штатах к западу от гор.

Праздник очистки кукурузы от шелухи в Огайо

Вильям Купер Хауэллс, автор следующего отрывкового текста, был отцом известного редактора журнала и романиста Уильяма Дина Хауэллса. Старший Хауэллс ребенком был привезен в Огайо из Англии и вырос на ферме в то время, когда Огайо был новым штатом. Его воспоминания взяты из книги «Воспоминания о жизни в Огайо с 1813 по 1840 год».


Одним из собраний для совместной работы, которое полностью исчезло из современной сельскохозяйственной практики и которое всегда было веселым делом, являлась общая очистка кукурузы от шелухи. Это было своего рода праздником урожая в своей сфере, и оно было тем веселее, что представляло собой сборище с минимальным вниманием к сословиям и включало в приглашение мужчин и рослых подростков с пониманием того, что никто не будет чужим. На таких мероприятиях всегда подавался хороший ужин, к которому неизменно прилагался отменный аппетит. Это происходило в изобильное время года, когда индейки и цыплята были жирными, а под рукой имелся упитанный поросенок, которого на столе сопровождали хороший хлеб в различных видах, репа и картофель из осенних запасов, яблочные и тыквенные пироги, хороший кофе и тому подобное. Причем стряпня всегда удавалась на славу и готовилась в таком изобилии, что никто не боялся наесться досыта, в то время как любой бедняга мог рассчитывать на плотный обед, просто побывав на этом празднике. Вы непременно встретили бы там работающих по найму людей из окрестностей, а жены доброй половины фертрактовских работников неизменно присутствовали бы, помогая готовить и подавать к столу. Очистка кукурузы от шелухи была прекращена, потому что фермеры обнаружили: куда проще очищать ее прямо в поле с沒有... прямо со стебля, чем собирать в шелухе и перебирать заново. Но в те дни они еще многого не знали и поэтому пользовались первоначальным методом обращения со своим урожаем кукурузы, который заключался в следующем: как только зерно начинало твердеть, они срезали стебли прямо над початками и сохраняли эти верхушки на корм скоту, а если оставалось время, обрывали все листья со стеблей ниже початков, что давало прекрасный, хотя и дорогой корм. Затем, поскольку места в сараях обычно было не слишком много, они сооружали нечто вроде каркаса из жердей, как для палатки, и крыли его соломой, стены и крышу, причем верхушки кукурузы укладывали метелками вниз, чтобы они защищали от дождя и снега. Это сооружение называлось кормовым сараем и строилось во дворах ферм. Внутри они хранили листья в связках, шелуху и тыквы, припасенные для использования зимой. Кормовой сарай обычно делали высотой в десять футов и такой длины, какая требовалась, и в течение зимы его использовали, скармливая этот корм скоту, начиная с задней части, которая временно закрывалась несколькими пучками верхушек. Таким образом, он служил укрытием для всего, что в нем хранилось, пока всё не заканчивалось. Кормовой сарай был излюбленным местом для детских пряток и игр. Когда наступало время сбора кукурузы, фермеры ходили по полям и срывали початки вместе с шелухой, бросая их на землю кучами, откуда их свозили во двор и складывали там в аккуратную насыпь удобной длины в зависимости от урожая и высотой футов в пять, поднимающуюся к острому гребню от основания шириной около шести футов. Заботились о том, чтобы эта насыпь была одинаковой по ширине и высоте от одного конца до другого, так что ее можно было легко и справедливо разделить пополам положенной на нее жердью.

Когда участники толоки по обмолоту кукурузы собирались вместе, их выстраивали в ряд, и двое парней, обычно амбициозных юношей, назначались капитанами. Затем они выбирали себе людей, по очереди вызывая по одному человеку из толпы, пока не выбирали всех. После этого кучу разделяли: два рассудительных парня торжественно шли по гребню кукурузной кучи и определяли, где должна проходить разделительная черта; поскольку это приходилось делать при звездном или в лучшем случае лунном свете, требовалось немало раздумий, так как нужно было принимать во внимание относительную плотность краев кучи и ее ровность. По завершении этого капитаны ставили по одному надежному и стойкому человеку с каждой стороны от черты, и те старались работать на совесть, чтобы разрезать кучу пополам как можно быстрее; после этого обе партии принимались за обмолот: все стояли лицом к куче, забрасывая обмолоченную кукурузу на расчищенное место поверх кучи, а шелуху — позади себя. С момента начала работы и до тех пор, пока кукуруза не была полностью обмолочена с одного конца, труд шел непрерывно, причем каждый человек обмолачивал столько кукурузы, сколько мог, останавливаясь лишь для того, чтобы сделать глоток из каменного кувшина с вдохновляющим напитком, который время от времени передавали вдоль ряда; слабые любители этого зелья порой валились с ног, хотя считалось позорным выпивать слишком много. Капитаны ходили вдоль своих рядов и подбадривали людей, словно в бою, и все это мероприятие было весьма увлекательным.

Как только одна из партий заканчивала работу, ее участники издавали победный клич, водружали своего капитана на плечи и под всеобщие возгласы и одобрение переносили его на другую сторону. Затем следовали шутливые подначки и объяснения причин поражения проигравшей стороны, после чего все дружно принимались за обмолот остатков кучи. Все вместе они принимались за то, чтобы перетащить шелуху в кормовое хранилище. Крик при подъеме капитана служил сигналом к подаче ужина на стол, и вскоре после этого сборщики урожая садились ужинать. Такие собрания часто насчитывали сорок или пятьдесят человек. Если фермерский дом был небольшим, в нем было тесно, и ужин проходил в несколько смен за столом. В большом доме тесноты было меньше, а веселья — больше; и если, что случалось нередко, по какому-либо поводу собирались девушки из окрестностей, и особенно если присутствовал скрипач, то после ухода старших мужчин вечер обычно удавался на славу. Существовало поверье, что парни, которым случайно попадался красный початок кукурузы и которые сохраняли его, получали право на поцелуй от какой-нибудь девушки. Но мне никогда не доводилось замечать, чтобы для получения поцелуя обязательно требовался красный початок, если у кого-то было желание его дать или получить.




Религия в Теннесси

Религия играла важную роль в жизни поселенцев на фронтире. В отличие от сурового пуританизма колониальной Новой Англии, религия на Западе в первые годы прошлого столетия отличалась ярким евангелизационным характером. К тому времени методистское движение привлекло множество обращенных и было особенно сильным на фронтире. Одним из неутомимых методистских проповедников был Лоренцо Доу, часто прозванный «Безумным Доу», который за время своего долгого служения объездил всю территорию Соединенных Штатов. Хотя он прожил до 1834 года, приведенный ниже отрывок взят из его дневника за 1804 год, когда он посетил Теннесси в возрасте 27 лет. В то время он преодолевал верхом и пешком около десяти тысяч миль в год по тропам и первобытным дорогам. Этот отрывок представляет особый интерес благодаря описанию религиозного экстаза в глуши, граничащего с физическим недугом, который Доу называет «судорогами».


На следующий день я проехал сорок пять миль в компании доктора Нельсона через мрачные Аллеганские горы мимо теплых источников; по дороге в трактире, где меня бесплатно угостили завтраком, появился молодой человек, путешественник, и рассказал, что у него осталось лишь три шестнадцатых доллара, поскольку по дороге его ограбили на семьдесят один доллар; и поскольку он был далеко от дома, я отдал ему половину того, что имел при себе.

Поскольку у моего коня на спине образовалась потертость от гурки, я продал его вместе с седлом, уздечкой, плащом, одеялом и прочим в кредит примерно за три четверти стоимости, без какой-либо уверенности в том, что мне когда-нибудь заплатят: так я переправился через реку Френч-Брод на каноэ и отправился на встречу; однако, опасаясь опоздать, я нанял человека (которого встретил на дороге с двумя лошадьми), чтобы он как можно быстрее довез меня на пять миль за три шиллинга; после чего у меня осталась лишь одна шестнадцатая доллара. Во время нашей спешки он заметил, что есть короткая дорога, по которой я мог карабкаться по скалам и срезать несколько миль: так мы расстались; он же, не пройдя и двух третей пути, потребовал полную сумму.

Я пошел пешком по короткой дороге так быстро, как только мог, несмотря на всю ее запутанность, и вышел к жуткой гряде скал на берегу реки, где обойти их не было никакой возможности; а карабкаться через них было смертельно опасно, так как существовал риск сорваться в реку. Однако, не желая подводить людей, я сбросил тушки, привязал их носовым платком к шее и, ползая на четвереньках, цепляясь пальцами рук и ног за трещины в скалах, с трудом благополучно перебрался на другую сторону. Примерно через четыре мили я добрался до дома и нанял женщину, чтобы она перевезла меня через реку в каноэ за мои оставшиеся деньги и пару ножниц; последние были для нее главной целью; так наши крайности становятся возможностями друг для друга. Таким образом, с трудом я вовремя добрался до места встречи в Ньюпорте.

Я слышал об удивительном явлении, называемом судорогами, или упражнением в судорогах, которое впервые появилось около Ноксвилла в августе прошлого года к большому ужасу местных жителей; сначала я счел эти слухи расплывчатыми и ложными. Но в конце концов, подобно царице Савской, я отправился посмотреть на все своими глазами и соответственно разослал известия об этих встречах по всей этой местности.

Когда я подъехал к этому городу, я увидел сотни людей, собравшихся небольшими группами; не заметив назначенного для собрания места и ни к кому не обращаясь, я забрался на бревно и запел гимн; это заставило их собраться вокруг в торжественном и внимательном молчании. Во время собрания я заметил несколько непроизвольных движений, которые счел проявлением судорог. Я проехал семь миль верхом позади человека через водные потоки и провел вечернее собрание, преодолев к тому моменту десять миль пути.

Ночью мне стало не по себе, так как до назначенной на следующее утро на одиннадцать часов встречи оставалось двадцать пяти миль; я уговорил молодого человека попытаться довезти меня на лошадях до рассвета, что он счел невыполнимым, учитывая темноту ночи и густоту деревьев. В этих лесах раздавались одинокие крики, которые, по его словам, как мне передавали, были воплями убитых людей. На рассвете мы расстались, находясь все еще в семнадцати милях от цели, а земля была покрыта белым инеем. Не успел я пройти далеко, как вышел к ручью, бьющему из горных родников, от которого веяло жутком холодом; в своем разогретом состоянии мне пришлось переходить этот ручей вброд пять раз в течение примерно часа, и я почувствовал, что это так сильно повлияло на мой организм, что силы начали меня покидать. Стало зарождаться опасение, что мне придется подвести людей, пока я не заметил свежие конские следы, заставившие меня напрячь все силы, чтобы догнать их в надежде на помощь в пути, и вскоре я увидел их на возвышенности. Я закричал, чтобы они остановились, пока я не догоню их; они поинтересовались, что мне нужно; я ответил, что слышал о встрече в Северсвилле, которую проводит незнакомец, и иду туда. Они ответили, что слышали, будто там будет выступать безумный человек, и тоже направляются туда; заметив, что я устал, они пригласили меня проехать с ними, и вскоре наша компания увеличилась до сорока или пятидесяти человек, присоединившихся к нам по дороге с разных ферм. Наконец меня допросили, знаю ли я что-нибудь о проповеднике. Я ответил: «Я много слышал о нем и слышал его проповеди, но особого мнения о нем не имею». И так разговор продолжался несколько миль, прежде чем они раскусили меня, что вызвало легкий румянец и улыбки в компании.

Таким образом я добрался до места собрания и, выпив бесплатную чашку чая, начал говорить перед огромной аудиторией; я заметил примерно у тридцати человек судороги. Хотя они изо всех сил старались вести себя как можно спокойнее, эти движения были непроизвольными и непреодолимыми, что мог заметить любой непредвзятый наблюдатель. Адвокат Портер (проехавший значительное расстояние) проникся услышанным словом и, узнав, как я добрался до места встречи, добровольно одолжил мне лошадь, чтобы проехать около ста миль, и дал доллар, хотя никогда раньше меня не видел.

Оттуда я отправился в Мэрисвилл, где обратился примерно к полутора тысячам человек; многие, казалось, прочувствовали слово, но около пятидесяти человек испытали судороги. Ночью я остановился у одного из николитов — разновидности квакеров, которые считают недопустимым носить цветную одежду. В ту ночь я побеседовал со множеством людей в его доме. За чаем я заметил, что у его дочери (сидевшей напротив меня за столом) начались судороги, и от бурного потрясения она выронила чашку чая из рук. Я спросил ее: «Юная леди, в чем дело?» Она ответила: «У меня судороги». Я спросил ее, как давно это продолжается. Она ответила: «Несколько дней», и что это стало средством пробуждения и обращения ее души, побудив ее серьезно задуматься о своем беспечном состоянии и прочее.

В воскресенье, 19 февраля, я выступал в Ноксвилле перед сотнями людей, не поместившихся в здании суда; присутствовал губернатор. Около ста пятидесяти человек, судя по всему, страдали от судорожного расстройства, среди них был и разъездной проповедник (Джонсон), который незадолго до этого выступал против них, но теперь они охватили его с огромной силой; и я полагаю, что он упал бы три раза, если бы аудитория не была настолько переполнена, что он просто не мог упасть, разве что вертикально вниз.


После собрания я проехал восемьнадцать миль, чтобы провести вечернюю встречу. Жители этого поселения были в основном квакерами; они говорили (как мне передавали), что у методистов и пресвитериан случаются судороги из-за того, что они так много поют и молятся, но мы — тихий и мирный народ, поэтому они у нас не возникают. Тем не менее около двадцати из них пришли на собрание послушать человека, выступавшего, как говорили, в некотором роде в квакерском ключе, но их обычное спокойствие и тишина были нарушены; ибо примерно у дюжины из них судороги проявились так же остро и мощно, как у всех тех, кого я видел раньше, вызывая нечто вроде хрипа или стона при каждом подергивании. Похоже, многие недооценили великое пробуждение и попытались объяснить его исключительно естественными причинами; поэтому мне кажется (судя по моим наилучшим соображениям), что Бог счел нужным прибегнуть к этому методу, чтобы убедить людей в том, что Он действует так, чтобы явить Свою силу, и послал судороги как знамение времен — отчасти в наказание за неверие людей, и в то же время как милость, чтобы убедить людей в божественных истинах.




Дэви Крокетт балотируется на выборную должность

Дэви Крокетт, описывавший себя как «невежественный медвежатник из глуши», был самым обычным бедным парнем с фронтира, пока не занялся политикой. Затем он заседал в легислатуре штата, а позже — в Конгрессе. Он стал всеобщим любимцем политиков-вигов, когда порвал с Эндрю Джексоном, своим товарищем по демократической партии из Теннесси. Впоследствии его юмор жителя глуши, небылицы и живописная личность активно использовались журналистами-вигами, и Крокетт превратился в некоего фольклорного героя.

Но теннессийские демократы не пожелали мириться с его предательством их партии и лишили его должности. После этого он отправился в Техас и погиб, как все помнят, во время героической обороны Аламо. Следующий отрывок взят из «Повествования о жизни Дэви Крокетта», которое выдается за его автобиографию, но несомненно было написано за него литературным негром. В этом рассказе с типичным для фронтира преувеличением описывается первая избирательная кампания Крокетта.


Вскоре меня попросили выставить свою кандидатуру в легислатуру от округов Лоуренс и Хекман. Я выдвинул свое имя в феврале и около первого марта отправился в путь с табуном лошадей в нижнюю часть штата Северная Каролина. Это было в 1821 году, и меня не было больше трех месяцев. Я вернулся и начал вести предвыборную агитацию, что было для меня совершенно новым делом. Теперь мне предстояло рассказать народу что-то о правительстве и о бесчисленном множестве других вещей, в которых я разбирался не больше, чем в латыни, законах и тому подобных материях. Я уже говорил раньше, что в те дни никто из нас не называл генерала Джексона правительством [Джексон еще не был президентом, а Крокетт все еще оставался демократом], да и он не казался столь близким к тому, чтобы им стать, как я сейчас; но я знал об этом настолько мало, что если бы кто-нибудь сказал мне, будто он и есть «правительство», я бы в это поверил, поскольку за всю свою жизнь не прочел ни единой газеты или чего-либо еще на эту тему. Но несмотря на все мои трудности, мне кажется, что я родился под счастливой звездой, хотя любому было бы трудно угадать под какой именно. Впрочем, я объясню это позже.

Сначала я отправился в округ Хекман, чтобы посмотреть, чего я могу добиться среди людей как кандидат. Здесь мне сказали, что они хотят перенести свой город ближе к центру округа, и я должен выступить в поддержку этого шага. Разразиди меня черт, если я понимал, что это значит или как город вообще можно перенести; поэтому я держал рот на замке, придерживаясь той самой тактики, которую теперь называют «непринятием обязательств». Примерно в то время на реке Дак-Ривер состоялась большая охота на белок, в которой участвовали мои земляки. Они должны были охотиться два дня, затем встретиться, подсчитать шкурки, устроить грандиозное барбекю и то, что можно назвать первоклассным деревенским праздником. Обед и угощение для всех оплачивала та сторона, которая добыла меньше всего шкурок. Я примкнул к одной из команд, заняв место одного из охотников, и подготовил ружьё к охоте. Я убил множество белок, и когда мы подсчитали шкурки, моя команда одержала победу.

У компании было все съестное и выпивка, которые только можно было раздобыть в столь новом краю, и царило всеобщее веселье и хорошее настроение. Но перед тем как началось настоящее гулянье, я имею в виду танцы, меня попросили выступить с речью в качестве кандидата — а это было дело, в котором я разбирался не лучше какого-нибудь дикого негра.

Я никогда не видел ни одного государственного документа и даже не знал о существовании таковых; с чего начать, я понятия не имел. Я принес множество извинений и пытался отвертеться, так как знал, что мне предстоит состязаться с человеком, который умел прекрасно говорить, а также знал, что не смогу соревноваться с ним на равных. Он был там и, зная о моем невежестве так же хорошо, как и я сам, тоже подбивал меня произнести речь. По правде говоря, он считал мое выдвижение кандидатом простой шуткой и ни на секунду не думал, что ему грозит хоть какая-то опасность со стороны невежественного медвежатника из глуши. Но я понял, что мне не отвертеться, и поэтому решил просто идти вперед, предоставив воле случая то, что я скажу. Я встал и сказал народу, что они, полагаю, знают, зачем я пришел, а если нет, то я могу им рассказать. Я пришел за их голосами, и если они не будут следить за этим очень внимательно, то я их заберу. Но хуже всего было то, что я ничего не мог им рассказать о правительстве. Я пытался говорить о чем-то — и мне было совершенно все равно о чем, — пока не подавился так сильно, будто мне набили и натолкали в рот полный рот сухой каши. И вот люди стояли и слушали все это время, раскрыв глаза, рты и уши, чтобы уловить каждое слово...

Наконец я сказал им, что похож на одного парня, о котором слышал незадолго до того. Он колотил по днищу пустой бочки у обочины дороги, когда проходивший мимо путешественник спросил его, зачем он это делает. Парень ответил, что в этой бочке пару дней назад было немного сидра, и он пытается узнать, есть ли он там сейчас, но если он там и был, до него не добраться. Я сказал им, что некоторое время назад во мне таилась частичка речи, но я полагаю, что вытащить ее наружу не удастся. Все они разразились громким смехом, а я рассказал еще несколько анекдотов, столь же забавных для них, и решив, что они у меня в полном порядке, я закончил, сошел вниз и поблагодарил людей за внимание. Но я не преминул заметить, что у меня пересохло во рту, как в пороховнице, и что нам всем пора бы немного промочить горло; поэтому я отправился к ларьку с выпивкой, и за мной последовала большая часть толпы.

Я был уверен, что это необходимо, так как знал, что мой соперник сможет изложить им правительственные вопросы так легко, как ему захочется. Тем не менее у него осталось чертовски мало слушателей, поскольку я остался с толпой, то и дело пропуская по рюмашке и рассказывая забавные истории, пока он не закончил свою речь. Я понял, что заручился голосами участников охоты, и когда мы разошлись, я отправился в город Вернон, тот самый [город], который они хотели перенести. Здесь они снова стали донимать меня этим вопросом, и я понял, что могу привлечь любую сторону, если соглашусь с ней. Но я сказал им, что не знаю, будет ли это правильным или нет, а потому ничего обещать не могу.

В следующий понедельник у них начался суд, поскольку барбекю проходило в субботу, и на нем присутствовали как кандидаты в губернаторы и конгрессмены, так и мой соперник вместе со мной.

От одной мысли о том, что придется произносить речь, у меня страшно ослабли колени, а сердце затрепетало почти так же сильно, как во время моей первой любовной интрижки с племянницей квакера. Но по счастливой случайности эти важные кандидаты выступали почти весь день, и когда они закончили, народ был изнурен усталостью, что дало мне отличный повод не обсуждать правительство. Однако я очень внимательно слушал их и довольно быстро постигал политические вопросы. Когда они все закончили, я поднялся, рассказал какую-то смешную историю и завершил выступление. Я понял, что в этих краях я в безопасности, поэтому отправился домой и больше не возвращался до окончания выборов. Короче говоря, я победил, обойдя своего соперника в два раза плюс еще девять голосов.




Ранние дни в Иллинойсе

Моррис Биркбек был англичанином, приехавшим в Соединенные Штаты и поселившимся на юго-востоке Иллинойса, где он основал город Альбион. Его описание людей и жизни в Иллинойсе в 1817 году, прямо перед тем, как он стал штатом, представляет собой отличный репортаж. У него острый глаз на детали, и поскольку он только что прибыл из Европы, он видит и фиксирует контрасты между глушью Среднего Запада и Старым Светом. Следующий отрывок взят из его книги «Заметки о путешествии по Америке от побережья Виргинии до территории Иллинойс».


1 августа. Усадьба Дейгли, в двадцати милях к северу от Шони-Тауна. Осмотрев несколько прекрасных прерий, настолько живописных в окружении лесов, что они казались порождением фантазии, садами наслаждения в мрачной пустыне, и после того, как мы потеряли наших лошадей и потратили два дня на их поиски, мы взяли проводника-охотника и направились через Малый Уобаш, чтобы исследовать местность между этой рекой и Скиллет-Форком.


С тех пор как мы покинули поселение лисиц, примерно в пятнадцати милях к северу от Большой Прерии, следы возделывания земли стали очень редкими: между небольшими «расчистками» лежали многие мили. Поэтому эту местность можно по праву назвать новой страной.

Эти уединенные поселенцы живут бедно — хлебное зерно им приходится молоть за тридцать миль, причем поездка на мельницу и обратно за небольшой лошадиной ношей в три бушеля занимает три дня. Предметы домашнего обихода встречаются крайне редко, а то, что они покупают, отличается отвратительным качеством и стоит баснословно дорого: тем не менее они дружелюбны и готовы поделиться с вами своей простой пищей. Удивительно, как неустроенно они живут и при этом кажутся довольными. Борьба с лишениями стала привычкой их жизни: большинство из них совершили уже несколько последовательных бросков в глушь и при виде того, как вокруг них сгущаются ряды переселенцев иного склада, уже начинают подумывать о том, чтобы продать свои «улучшения» и уйти еще дальше «в глубь».

Наше путешествие через Малый Уобаш стало полным отрывом от любых признаков цивилизации. Мы не видели медведей, так как сейчас они прячутся в зарослях и редко показываются днем; однако каждые несколько ярдов мы натыкались на свежие следы их деятельности: они «валялись» в высокой траве или переворачивали сгнившие бревна в поисках жуков или червей, в коем занятии сила этого зверя равна силе четырех человек. Бродя без дороги, там, где даже сметливость нашего проводника-охотника едва нас не подвела, мы в конце концов добрались до хижины другого охотника, где и остановились на ночлег.

Этот человек и его семья представляют собой примечательный пример изменения цвета кожи, вызванного вечным заточением [тюремным заключением] лесной жизни. Заточение может показаться термином, менее всего применимым к условиям жизни бродячего жителя глуши и особенно неподходящим для привычек этого конкретного человека и его семьи; ведь хижина, в которой он нас принял, — это уже третье жилище, построенное им за последние двенадцать месяцев, и малейшего повода хватит, чтобы перед следующей зимой он переселился в четвертое. В своих привычках охотник бродит так же свободно, как и звери, на которых он охотится; не будучи связан никакими ограничениями, его активность ограничивается лишь собственными физическими силами; тем не менее он заключен в тюрьму — «отрезан от привычного воздуха». Погребенные в глубине бескрайнего леса, эти бедные странники никогда не ощущают дыхания здоровья; яркий вид далеких холмов, тающих наподобие облаков, никогда не радует их глаз. Они высоки и бледны, как овощи, растущие в подвале, тоскующие по свету...

Поскольку наш запас провизии почти исчерпался, мы очень хотели раздобыть на ужин дичь с помощью ружей, но нам не встретились ни олени, ни индейки; однако в нашей крайней нужде мы подстрелили трех енотов: старого — чтобы зажарить для собак, и двух молодых — чтобы изысканно потушить для себя. Мы быстро разовели костер и приготовили старого енота для собак; но сколь бы голодными они ни были, они не притронулись к нему, и их привередливость настолько умерила наш аппетит к обещанному рагу, что мы не стали настаивать на его приготовлении нашей сетующей хозяйкой; так что наш ужин состоял из остатков «кукурузного» хлеба и отсутствия енота. Тем не менее мы разостлали наши медвежьи шкуры на грязной земле (пола там не было), которая, как нас уверили, была «слишком сырой для блох», завернулись в одеяла и спали вполне крепко; хотя ломтики [куски] оленины, висевшие красивыми рядами у дымного камина, и даже отложенные для собак лопатки, висевшие над нашими головами, стали бы желанным предварением нашего ночного отдыха, если бы нас пригласили ими отведать; но наш охотник и наш хозяин были слишком увлечены беседой, чтобы думать об ужине. Утром последний любезно предложил нам поджарить немного оленины, что мы и сделали, зажарив ее на палочке, а также разделил между собаками лопатки; так что все мы пировали роскошно.

Хижина, которую можно считать образцом этих зачатков человеческого жилья, была сложена из круглых бревен с зазорами в три-четрой дюйма между ними. Дымохода не было, но между «драночными досками» оставались большие промежутки для выхода дыма. Тем не менее крыша оказалась более надежным укрытием, чем нам обычно доводилось встречать, так как она довольно сносно защищала нас от проливного ночного дождя. Две кровати из неотесанных бревен с положенными поперек колотыми досками, два стула (один из них без сиденья) и низкий табурет — вот и вся мебель, необходимая этой многочисленной семье. Натянутая через всю лачугу веревка из буйволовой кожи служила гардеробной для их тряпья, а утварь, состоявшая из большого железного котла, нескольких корзин, исправного ружья и двух отслуживших свое [слишком старых для использования], была расставлена по углам, и рядом с ними висела скрипа, умолкавшая только тогда, когда мы спали.




Ominous Loomings: The Missouri Compromise, 1820

Когда Война 1812 года завершилась, Соединенные Штаты состояли из восемнадцати штатов — девяти свободных и девяти рабовладельческих. Вскоре Индиана была принята в качестве свободного штата, что было уравновешено принятием Миссисипи в качестве рабовладельческого. Было неизбежно, что этот шаткий баланс между Севером и Югом когда-нибудь приведет к неприятностям, и неприятности эти настали очень скоро. В 1818 году Иллинойс вошел в состав Союза как свободный штат, а в 1819 году в Конгресс был внесен законопроект, разрешающий прием Миссури.

Юг предполагал, что Миссури станет рабовладельческим штатом, но конгрессмен от Нью-Йорка внес поправку в законопроект о принятии Миссури в штат, предусматривающую постепенное освобождение рабов там. Юг отреагировал решительно, чтобы не потерять равное представительство в Сенате, и заблокировал принятие законопроекта. Тем временем для баланса с Иллинойсом была принята Алабама, и в стране стало одиннадцать северных и одиннадцать южных штатов.

В следующем году, когда Мэн подал заявку на вступление в Союз, Генри Клей из Кентукки разработал знаменитый Миссурийский компромисс. Этот договор предусматривал, что Миссури воидет в состав Союза как рабовладельческий штат, но из территории к северу от южной границы Миссури больше не будут приниматься новые рабовладельческие штаты. Этот компромисс важен тем, что он предвосхищает борьбу между Севером и Югом, которая поколением позже вылилась в Гражданскую войну. Хотя большая часть ораторского искусства касалась проблемы рабства, борьба также затрагивала более широкий вопрос о политическом контроле на Западе.

Представитель Артур Ливермор выступает против расширения рабства

Следующие отрывки иллюстрируют дебаты в Конгрессе по поводу миссурийского вопроса. Первая речь принадлежит конгрессмену Артуру Ливермору из Нью-Гэмпшира и направлена против распространения рабства.


Я намерен показать, что представляет собой рабство, и упомянуть о некоторых из многочисленных зол, которые следуют за ним по пятам; и я надеюсь доказать, что мы не обязаны терпеть существование столь позорного положения дел за пределами его нынешних границ, и что было бы неблагоразумно и крайне несправедливо позволять ему распространяться по всей поверхности нашей западной территории. Рабство в Соединенных Штатах — это состояние человека, подчиненного воле господина, который может распоряжаться им любым образом, за исключением лишения жизни. В тех штатах, где оно допускается, принимаются законы, устанавливающие уголовную ответственность за обучение рабов чтению, и им не разрешается посещать общественные богослужения или слушать проповедь Евангелия.

Таким образом, свет науки и религии полностью изгнан из разума, чтобы тело можно было легче склонить к покорности. Тела рабов могут безнаказанно подвергаться проституции для любых целей и любым образом уродоваться их владельцами. Природные привязанности рабов игнорируются; матери и дети продаются и разлучаются; дети заламывают свои маленькие ручки и умирают в муках горя, а потерявшие их матери кончают жизнь самоубийством от отчаяния. До каких пор стремление к богатству будет делать нас слепыми к греху содержания тел и душ наших ближних в цепях!

Но, сэр, мне напоминают о «Конституции» и говорят, что мы не можем освобождать рабов. Я знаю, что мы не смеем нарушать этот документ, а потому и не предлагаю освобождать рабов. Предложение перед нами направлено лишь на то, чтобы помешать нашим гражданам превращать в рабов тех, кто имеет право на свободу. В нынешних рабовладельческих штатах пусть рабство продолжается, ибо наша хваленая «Конституция» смотрит на него сквозь пальцы; но ради хлопка и табака не позволяйте говорить будущим поколениям, что, притворяясь любителями свободы, мы приобрели обширную страну, чтобы опозорить ее грязнейшим упреком наций.

Наша «Конституция» не требует от нас ничего подобного. Цели, ради которых был создан этот высший закон, кратко изложены в его преамбуле. Во-первых, образовать более совершенный союз, обеспечить внутреннее спокойствие. Приведет ли к этому рабство? Можем ли мы, сэр, смешивая рабов со свободными, черных духов с белыми, подобно ведьмам Шекспира в «Макбете», образовать более совершенный союз и обеспечить внутреннее спокойствие? Во-вторых, установить правосудие. Должно ли правосудие устанавливаться путем подчинения половины человечества воле другой половины? Правосудие, сэр, слепо к цветам и взвешивает на равных весах права всех людей — будь то белые или черные. В-третьих, обеспечить общую оборону и закрепить блага свободы. Добавляет ли рабство что-либо к общей обороне? Сэр, сила республики — в руке свободы. Но прежде всего, заключаются ли блага свободы в рабстве?




Сенатор Джеймс Барбур защищает рабство

Во втором выбранном нами отрывке сенатор Джеймс Барбур из Виргинии защищает рабство:


Господин из Пенсильвании спрашивает: позволим ли мы Миссури войти в Союз с этой дикой печатью [рабства] на челе? Я взываю к этому господину, чтобы узнать, подобает ли обращаться с такой речью к американскому Сенату, состоящему в равной степени из членов от штатов, находящихся в точно таком же положении, в каком окажется Миссури, если она допустит у себя рабство. Рассчитаны ли эти настроения на то, чтобы лелеять ту гармонию и привязанность, которые столь необходимы для любых благотворных результатов нашего Союза? Но, сэр, я не стану уподобляться этому курсу и постараюсь подавить чувства, которые подобные замечания призваны пробудить.

...Нас уверяют, что они не собираются трогать эту собственность [рабство] в старых штатах... Что это за этика, ограниченная широтой и долготой, которая не действует на левом берегу реки, но всемогущественна на правом? Подобное учение как нельзя лучше способно вызвать наше беспокойство; ибо, хотя господа, придерживающиеся его сейчас, искренни в своих заявлениях и намерены ограничиться победой в этом споре, какая у нас есть гарантия, что другие не применят его к Югу в целом?

Однако да не подумают, что в абстрактном плане я выступаю адвокатом рабства. Как и все прочие человеческие вещи, оно преисполнено добра и зла, причем последнее, несомненно, преобладает... Является ли рабство установлением Самого Бога в особом откровении Его избранному народу или оно лишь дозволено как часть того морального зла, которое представляется неизбежной долей человека, — это вопросы, к которым я подступаться не стану; я оставляю их казуистам [спорщикам] и богословам [проповедникам]. Нам, как государственным деятелям, достаточно знать, что оно существовало с древнейших времен мира и что на нашу долю выпало столько рабов, что в отношении их численности и различных соображений, проистекающих из изменения их положения, не было предложено ни одного хотя бы правдоподобного средства, хотя мудрость и человеколюбие вместе неустанно размышляли над этим предметом.

Сколь бы темными и непостижимыми ни были пути небесные, кто тот человек, что дерзко осмеливается подвергать их суду [оспаривать их]? Тот же могущественный владыка, что насадил на небесах большее и меньшее светила, позволяет существовать на земле и рабу, и свободному. Пред этим Провидением давайте склонимся как люди и христиане. Если будет на то Его воля в полноте времен разорвать оковы раба, Он воздвигнет какого-нибудь Моисея, чтобы тот стал их избавителем. Ему будет дано поручение вывести их из земли рабства.




Представитель Джеймс Стивенс выступает за компромисс

В заключительном отрывке Джеймс Стивенс, представитель от Коннектикута, призывает Конгресс принять Компромисс:


Я с болью выслушал те долгие, затянувшиеся дебаты, которые велись по этому прискорбному вопросу. Я называю его прискорбным, сэр, потому что в ходе обсуждения он высвободил худшие страсти человека...

Если бы злейший враг, который есть или когда-либо был у этой страны, мог продиктовать формулировки, наиболее способные уничтожить вашу славу, процветание и счастье, не были ли бы они точно такими же, какими столь изобильно пользовались в этих дебатах, — сектантским хвастовством?.. Воистину, сэр, нет такого взгляда на этот прискорбный раскол нашей страны, который не вызывал бы тошноты у патриота и не являлся бы прямым нарушением велений мудрости и последнего, но не по важности совета Отца и Друга своей Страны. Он запрещает использовать слова «Северный» и «Южный», «Атлантический» и «Западный» в качестве определений различных частей вашей страны.

Но, сэр, мы подошли к точке, в которой каждый джентльмен согласен с тем, что что-то должно быть предпринято. Перед нами лежит обрыв, у которого гибель [крах] неизбежна. Господа по обе стороны этого вопроса, в обеих палатах, как внутри стен Конгресса, так и за его пределами, проявили решимость, которая дурно предвещает великие судьбы этой страны! И кто не трепещет перед лицом последствий?...

Я не хочу, чтобы меня неправильно поняли, сэр. Я не утверждаю, что ровно через пять календарных месяцев вашему Союзу придет конец;...


Но, сэр, я утверждаю — и в подтверждение правдивости этого замечания ссылаюсь на скорбную историю нашего собственного времени, — что результатом неспособности прийти к компромиссу в данный момент, предложенным ныне способом или каким-либо иным образом, приемлемым для обеих сторон, станет порождение безжалостной ненависти, неискоренимой ревности и полного забвения патриотического пыла, благодаря которому, в той мере, в какой он существовал прежде, мы обязаны — под покровительством Провидения — более прочной национальной славой и социальным благополучием, чем когда-либо прежде выпадало на долю какого-либо народа, нации, племени или языка под небесами.




Доктрина Монро

Хотя во время президентства Монро Соединенные Штаты были главным образом озабочены внутренними проблемами, в этот период в области внешних отношений была установлена одна важная политика. Это была доктрина Монро. Она представляла собой принципиальное заявление, сделанное президентом в послании к Конгрессу в 1823 году, которое определяло роль Соединенных Штатов в международных делах и которое в некоторых отношениях до сих пор остается жизненно важным курсом политики США.

Доктрина провозглашает, что Соединенные Штаты не потерпят дальнейшего иностранного колониального расширения европейских держав в Северной или Южной Америке. Эта политика была необходима потому, что колонии Испании в Латинской Америке недавно восстали, и казалось, что остальные европейские державы могут попытаться отвоевать бывшие владения Испании. Кроме того, Россия продвигалась на юг с Аляски и предъявляла права на земли вплоть до 51-й параллели, что захватило бы большую часть нынешней Британской Колумбии. Доктрина Монро также заявляет, что Соединенные Штаты не будут вмешиваться в существующие европейские колонии в Америке, равно как и во внутренние дела европейских государств. В следующем отрывке мы перепечатываем часть доктрины Монро.

Выдержки из доктрины Монро


В войнах европейских держав по вопросам, касающимся их самих, мы никогда не принимали никакого участия, и наша политика не предполагает подобного. Лишь тогда, когда наши права подвергаются вторжению или серьезной угрозе, мы даем отпор обидам или готовимся к защите. С событиями в этом полушарии мы по необходимости связаны гораздо непосредственнее в силу причин, которые должны быть очевидны всем просвещенным и беспристрастным наблюдателям...

Поэтому мы обязаны перед лицом откровенности и дружественных отношений, существующих между Соединенными Штатами и теми державами, заявить, что мы будем рассматривать любую попытку с их стороны распространить свою систему на любую часть этого полушария как опасную для нашего мира и безопасности. Мы не вмешивались и не будем вмешиваться в существующие колонии или зависимые территории любой европейской державы. Но в отношении правительств, которые провозгласили свою независимость и сохранили ее, и чью независимость мы после долгих размышлений и на справедливых принципах признали, мы не смогли бы расценить любое вмешательство какой-либо европейской державы с целью их угнетения или иного контроля над их судьбой иначе как проявление недружественного отношения к Соединенным Штатам.

В войне между теми новыми правительствами и Испанией мы провозгласили свой нейтралитет во время их признания и придерживались его, и будем продолжать придерживаться, если не произойдет изменений, которые по суждению компетентных органов этого правительства сделают... перемену со стороны Соединенных Штатов абсолютно необходимой для их безопасности...

Наша политика в отношении Европы, принятая на раннем этапе войн, столь долго будораживших ту часть земного шара, тем не менее остается прежней: не вмешиваться во внутренние дела ни одной из ее держав; рассматривать де-факто [фактически правящее] правительство как законное правительство для нас; поддерживать с ним дружественные отношения и сохранять эти отношения посредством откровенной, твердой и мужественной политики, во всех случаях удовлетворяя справедливые требования любой державы и не смиряясь с обидами ни от кого. Но в отношении тех континентов обстоятельства разительно и очевидно иные.

Невозможно, чтобы союзные державы распространили свою политическую систему на какую-либо часть любого из континентов [Северной или Южной Америки] без угрозы нашему миру и счастью; и никто не может верить, что наши южные братья, будучи предоставлены самим себе, приняли бы ее по собственной воле. Поэтому точно так же невозможно, чтобы мы взирали на подобное вмешательство в любой форме с равнодушием.






Джон Куинси Адамс
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Маяки в небе

Джон Куинси Адамс, сменивший Джеймса Монро на посту президента в 1825 году, был сыном Джона Адамса, второго президента. Он тоже прошел долгую школу государственной службы, побывав сенатором, посланником в Великобритании и России, а также государственным секретарем. Хотя он отбыл лишь один срок и проиграл переизбрание Эндрю Джексону, он был дальновидным президентом. Его интерес к науке и внутреннему развитию Соединенных Штатов мы иллюстрируем частью его первого послания Конгрессу. Он начинает с призыва к тому, что целью правительства является улучшение судьбы народа. Он выступает за дороги и каналы, но еще больше — за моральное и интеллектуальное усовершенствование.

Выдержки из первого послания Адамса Конгрессу


По случаю этого первого обращения к легислатуре Союза, которого я удостоился, представляя на их рассмотрение ход реализации — в той мере, в какой она была осуществлена — одобренных ими мер по содействию внутреннему благоустройству нашей страны, я не могу завершить послание, не порекомендовав их спокойному и настойчивому вниманию общий принцип в более широком масштабе...

Одной из первых, пожалуй, самой первой силой для улучшения положения людей является знание, а для приобретения значительной части знаний, соответствующих потребностям, удобствам и радостям человеческой жизни, необходимы государственные институты и учебные заведения. Первый из моих предшественников на этом посту [Джордж Вашингтон], занимающий ныне первое место в памяти наших соотечественников так же, как при жизни он был первым в их сердцах, был до такой степени убежден в этом, что неоднократно в своих обращениях к конгрессам, с которыми он сотрудничал на государственной службе, настойчиво рекомендовал учреждение учебных заведений для подготовки ко всем чрезвычайным ситуациям мира и войны — национального университета и военной академии. Что касается последней, то доживи он до сегодняшнего дня, обратив свой взор на заведение в Вест-Пойнте, он испытал бы удовлетворение своих самых горячих желаний; но, оглядывая город, удостоенный его имени, он увидел бы участок земли, который он предназначал и завещал в пользование и на благо своей страны в качестве площадки для университета, все еще голым и пустынным.

Занимая свое место среди цивилизованных наций земного шара, наша страна, судя по всему, взяла на себя обязательство внести свою долю интеллекта, труда и средств в развитие тех областей знания, которые лежат за пределами индивидуального приобретения, и в особенности географической и астрономической науки. Оглядываясь назад лишь на историю полувека со дня провозглашения нашей независимости и наблюдая за благородным соперничеством, с которым правительства Франции, Великобритании и России посвящали гений, интеллект и сокровища своих наций общему прогрессу человечества в этих ветвях науки, разве мы не обязаны задасться вопросом: не связаны ли мы высокими и почетными обязательствами внести нашу долю энергии и усилий в общий фонд?..

Привлекая внимание Конгресса к теме внутреннего благоустройства в столь расширенном виде, я не ставлю своей целью рекомендовать снаряжение экспедиции для кругосветного плавания в целях научных исследований и изысканий. У нас есть объекты для полезных исследований ближе к дому, и к ним наша забота может быть приложена с большей пользой. Внутренние районы наших собственных территорий до сих пор исследованы весьма поверхностно. Наши берега на протяжении многих градусов широты у побережья Тихого океана, хотя их и часто посещают наши предприимчивые коммерческие мореплаватели, едва удостаивались визитов наших государственных кораблей...

Установление единого стандарта весов и мер было одной из конкретных целей, предусмотренных при создании нашей Конституции, а закрепление этого стандарта — одним из полномочий, делегированных впрямую в этом документе Конгрессу. Правительства Великобритании и Франции почти непрерывно занимались изысканиями и спекуляциями на ту же тему с момента существования нашей Конституции, и у них это переросло в глубокие, трудоемкие и дорогостоящие исследования формы Земли и сравнительной длины маятника, совершающего секундные колебания на различных широтах от экватора до полюса...

В связи с созданием университета или отдельно от него могло бы быть предпринято строительство астрономической обсерватории с обеспечением ставки астронома для постоянного наблюдения за небесными явлениями и периодической публикации его наблюдений. Не без чувства гордости американца можно сделать замечание о том, что на сравнительно небольшой территориальной поверхности Европы насчитывается свыше 130 таких маяков в небесах, в то время как во всем американском полушарии нет ни одного. Если мы задумаемся на мгновение об открытиях, которые за последние четыре столетия были сделаны в физическом строении вселенной с помощью этих зданий и работающих в них наблюдателей, станем ли мы сомневаться в их полезности для каждого народа? И в то время как едва ли проходит год без того, чтобы на свет не появлялось какое-то новое астрономическое открытие, которое мы вынуждены получать из вторых рук из Европы, не лишаем ли мы себя самих возможности возвращать свет за свет, пока у нас нет ни обсерватории, ни наблюдателя на нашей половине земного шара, а Земля вращается в вечной темноте для наших не ищущих взоров?
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Экспедиция Мериуэзера Льюиса и Уильяма Кларка



Примечания транскриптора


	Сохранена информация об издании из печатной версии: эта электронная книга находится в общественном достоянии в стране публикации.

	Молча исправлено несколько очевидных опечаток, при этом историческое написание слов оставлено без изменений.

	Только в текстовых версиях текст курсива выделен _подчеркиваниями_.

	В текст добавлены подзаголовки, соответствующие пунктам в оглавлении.

	К иллюстрациям добавлены подписи на основе атрибуции во вводной части.
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